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Este producto no es un dispositivo médico. Todos los datos y mediciones de salud son única-
mente para fines generales de actividad física y bienestar y no deben utilizarse para diagnóstico, 
seguimiento ni tratamiento médico.

ADVERTENCIA: Utilice únicamente un adaptador de corriente certificado de 5 V / 1 A (1000 mA). 
No utilice cargadores rápidos para evitar daños en la batería.

Uso correcto del dispositivo
Lleve la pulsera justo por encima del hueso de la muñeca y ajuste la correa utilizando los orificios 
de ajuste para lograr un uso cómodo. Abroche la hebilla de forma segura. Asegúrese de que el 
sensor permanezca en contacto directo con la piel para evitar movimientos y garantizar medi-
ciones precisas.

Carga de la pulsera
Antes del primer uso, asegúrese de que la batería tenga carga suficiente. Si el dispositivo no se 
enciende con normalidad, conéctelo a un cargador. El dispositivo se encenderá automática-
mente durante la carga. Retire el módulo principal de la correa. Inserte el conector USB (lado 
metálico) en un cargador o en un puerto USB de ordenador para cargarlo.

Instalación de la aplicación
Escanee el código QR o acceda a la App Store correspondiente, descargue e instale la aplicación.
Requisitos del sistema: Android 5.0 o superior; iOS 9.0 o superior; compatibilidad con Bluetooth 4.0.

Android iOs
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Conexión del dispositivo
Antes del primer uso, conecte el dispositivo a la aplicación para realizar la calibración. Una vez 
realizada la conexión correctamente, la pulsera sincronizará automáticamente la hora.
Abra la aplicación móvil, inicie la función de búsqueda y seleccione el dispositivo para empare-
jarlo. Tras el emparejamiento, la aplicación guardará automáticamente la dirección Bluetooth de 
la pulsera. Cuando la aplicación se abra o permanezca ejecutándose en segundo plano, buscará 
y volverá a conectarse automáticamente a la pulsera.

-Teléfonos android
Asegúrese de permitir que la aplicación se ejecute en segundo plano y de conceder todos los 
permisos necesarios en los ajustes del sistema del teléfono.

Descripción de funciones
Cuando el dispositivo esté apagado, mantenga pulsado el botón de función durante más de 3 
segundos para encenderlo.
En la pantalla de dirección Bluetooth de la pulsera, mantenga pulsado el botón de función 
durante 2 segundos para apagar el dispositivo. Una pulsación corta saldrá de la pantalla de 
apagado.

-Restablecimiento de la pulsera
Esta función borra todos los datos almacenados en la pulsera, como los datos del conteo de 
pasos. Cuando la pulsera esté encendida, pulse brevemente el botón de función para activar la 
pantalla. Desde la esfera principal del reloj, pulse brevemente el botón de función para cambiar 
entre pantallas. Si no se realiza ninguna operación, la pantalla se apagará automáticamente 
después de 5 segundos. Acceda a la pantalla de Frecuencia Cardíaca, Presión Arterial u Oxígeno 
en Sangre para iniciar una medición. La pantalla se apagará automáticamente después de 60 
segundos de inactividad.

-Interfaz del reloj
Después de sincronizar con la aplicación móvil, la pulsera actualizará automáticamente la hora.
En la pantalla de la esfera del reloj, mantenga pulsado durante 2 segundos para alternar entre el 
formato horario de 12 horas y el de 24 horas.

-Conteo de pasos
Lleve puesta la pulsera para registrar sus pasos diarios. El número actual de pasos se muestra en 
tiempo real.

-Distancia
La distancia recorrida se estima en función del número de pasos realizados.

-Calorías
La cantidad de calorías quemadas se estima en función del número de pasos.

-Monitorización 3 en 1: frecuencia cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre
Después de acceder a la pantalla de medición 3 en 1, los resultados actuales de frecuencia 
cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre se mostrarán tras unos segundos.

-Modo multideporte
-Modo carrera
Registra la duración de la actividad de carrera y estima las calorías quemadas.

-Modo salto de cuerda
Registra la duración de la actividad de salto de cuerda y estima las calorías quemadas.

-Modo abdominales
Registra la duración de la actividad de abdominales y estima las calorías quemadas.
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-Monitorización del sueño
Cuando lleva puesta la pulsera mientras duerme, esta monitoriza automáticamente sus 
patrones de sueño, incluyendo sueño profundo, sueño ligero y periodos de vigilia, y proporciona 
un análisis de la calidad del sueño.

Los datos de sueño solo pueden visualizarse en la aplicación.

Nota: La monitorización del sueño está disponible cuando la pulsera se lleva puesta durante el 
descanso. Los datos de sueño se sincronizan automáticamente con la aplicación.

-Modo información
Cuando la pulsera recibe varias notificaciones, puede acceder a esta pantalla para ver los tres 
últimos mensajes.

Funciones y ajustes de la aplicación
Después de acceder a la aplicación, configure su información personal en la sección Información 
personal. Puede configurar el sexo, la edad, la altura y el peso. También puede establecer un 
objetivo diario de pasos para realizar un seguimiento de su progreso diario.

-Notificaciones de la aplicación
-Llamada entrante:
Cuando esté conectada a la aplicación y las alertas de llamadas estén habilitadas, la pulsera 
vibrará y mostrará el nombre o número de la persona que llama al recibir una llamada 
entrante. (La aplicación requiere permiso para acceder a sus contactos).

-Notificación de SMS:
Cuando esté conectada a la aplicación y las notificaciones SMS estén habilitadas, la pulsera 
vibrará al recibir un mensaje de texto.

-Otras notificaciones:
Cuando esté conectada a la aplicación y esta función esté habilitada, la pulsera vibrará y 
mostrará notificaciones de aplicaciones como WeChat, QQ, Facebook, etc.
Puede consultar los tres últimos mensajes en el menú Información.
La aplicación requiere permiso para acceder a las notificaciones del sistema. La pulsera 
puede mostrar aproximadamente entre 20 y 40 caracteres por mensaje.

Otras funciones
-Alertas por vibración
Cuando las alertas por vibración están habilitadas, la pulsera vibrará al recibir llamadas, mensajes 
u otras notificaciones.
Si esta función está desactivada, la pulsera mostrará las notificaciones en la pantalla sin vibrar, 
ayudando a evitar molestias.

Nota para usuarios de Android:
Para garantizar la correcta recepción de las notificaciones, permita que la aplicación FitPro se 
ejecute en segundo plano y conceda todos los permisos necesarios en la configuración de su 
teléfono.

-Configuración de alarmas
Cuando esté conectada a la aplicación, se pueden configurar hasta 8 alarmas. Una vez sincroni-
zadas, las alarmas se almacenan en la pulsera y seguirán funcionando incluso cuando la 
aplicación no esté conectada.

-Buscar pulsera
Cuando esté conectada a la aplicación, toque la opción Buscar pulsera para hacer que la pulsera 
vibre y ayudar a localizarla.

5



-Cámara remota
Cuando esté conectada a la aplicación, puede utilizar la pulsera como disparador remoto de la 
cámara. Abra la función de cámara remota desde la pulsera o la aplicación; después, agite la 
muñeca, gire la muñeca o toque la pulsera para tomar una fotografía. La foto se capturará 
automáticamente tras una cuenta atrás de 3 segundos.

Permita que la aplicación acceda a su galería de fotos para poder guardar las imágenes.

-Recordatorio de sedentarismo
Active o desactive la función de recordatorio de sedentarismo y configure el intervalo de aviso. Si 
permanece inactivo durante un periodo prolongado dentro del horario seleccionado, la pulsera 
le recordará que debe moverse.

-Levantar para activar
Active esta función para que la pantalla se encienda automáticamente al levantar y girar la 
muñeca hacia usted.

-Modo No molestar
Active el modo No molestar y configure un periodo de tiempo. Durante este periodo, la pulsera 
no recibirá alertas de notificaciones, ayudando a evitar interrupciones.

-Restablecimiento del dispositivo
Al restablecer el dispositivo se borrarán todos los datos almacenados en la pulsera, como los 
datos de conteo de pasos.

-Eliminar dispositivo
Esta función desvinculará el dispositivo y borrará sus datos de la pulsera.

Especificaciones básicas
Tipo de dispositivo: Pulsera inteligente
Tipo de batería: Batería de polímero de litio
Motor de vibración: Compatible
Conectividad: Bluetooth 4.0
Temperatura de funcionamiento: -10 °C a 50 °C
Sensor: Acelerómetro
Requisitos del sistema: iOS 9.0 o superior / Android 5.0 o superior

Componentes del producto
Unidad principal
Correa de muñeca
Cable de carga
Caja de embalaje y manual de usuario

Precauciones
1. No utilice la pulsera mientras se baña o nada.
2. Mantenga la pulsera conectada a la aplicación al sincronizar los datos.
3. Utilice el cable de carga incluido para la recarga.
4. No exponga la pulsera a una humedad elevada, altas temperaturas o temperaturas muy bajas 
durante periodos prolongados.
5. Si la pulsera se bloquea o se reinicia inesperadamente, compruebe la memoria disponible de 
su teléfono, libérela si es necesario y, a continuación, reinicie la aplicación o vuelva a abrirla.
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Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes internas del producto. En 
caso de cualquier problema relacionado con el funcionamiento del producto, póngase en 
contacto con el servicio técnico de Prixton. Su equipo realizará las intervenciones necesarias 
siguiendo siempre los más altos estándares de seguridad.

Política de garantía
Este producto cumple con la legislación de garantía aplicable en el país de compra. Si experi-
menta algún problema que no pueda resolverse, visite www.prixton.com y utilice la sección de 
contacto para enviar una solicitud de asistencia.

Las especificaciones técnicas y eléctricas se basan en unidades típicas y pueden estar sujetas a 
cambios sin previo aviso con el fin de mejorar el producto.

Declaración UE de Conformidad Simplificada
Nosotros, La Trastienda Digital, con domicilio en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 
48970, Bizkaia, declaramos que los siguientes productos, importados y comercializados en el 
mercado europeo:

Marca: PRIXTON
Modelo: AT801
Descripción: Pulsera inteligente
Categoría: Wearables

Cumplen con la Directiva de Equipos Radioeléctricos (RED) 2014/53/UE y las normas armoniza-
das correspondientes, de acuerdo con la resolución de fecha 16 de abril de 2014.

El texto completo de la Declaración UE de Conformidad está disponible en cualquier momento 
en la siguiente dirección web: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Este producto y su batería integrada no deben eliminarse junto con los residuos 
domésticos. El símbolo del contenedor con ruedas tachado presente en el producto, 
el embalaje y/o la documentación adjunta indica que los Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y las baterías deben recogerse por separado de 
acuerdo con la normativa local.

Deseche este producto a través de los puntos de recogida designados para el 
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. La correcta eliminación ayuda a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana.

Este dispositivo contiene una batería de polímero de litio integrada. La batería no 
debe ser extraída ni sustituida por el usuario. Para la sustitución o eliminación de la 
batería, contacte con servicios técnicos autorizados o utilice los canales de reciclaje 
adecuados según la normativa local.
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This product is not a medical device. All health data and measurements are strictly for general 
fitness and wellness purposes and must not be used for medical diagnosis, monitoring, or 
treatment.

WARNING: Only use a certified 5V/1A (1000mA) power adapter. Do not use fast chargers to 
prevent damage to the battery.

Wear the device correctly
Wear the wristband just above the wrist bone and adjust the strap using the adjustment holes 
for a comfortable fit. Fasten the buckle securely. Ensure that the sensor remains in close contact 
with the skin to prevent movement and ensure accurate measurements.

Charge the bracelet
Before first use, ensure the battery has sufficient charge. If the device does not power on 
normally, connect it to a charger. The device will turn on automatically during charging. Remove 
the device core from the strap. Insert the USB connector (metal side) into a charger or a comput-
er USB port for charging.

lnstall the bracelet app on your phone
Scan the QR code or go to the App Store, download and install the app.
System Requirements: Android 5.0 or above; iO59.0 or above & Support for Bluetooth 4.0.

Android iOs
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Device connection
Before first use, connect the device to the app for calibration. Once the connection is successful, 
the wristband will automatically synchronise the time.
Open the mobile app, start the scan function, and select the device to pair. After successful 
pairing, the app will automatically save the wristband’s Bluetooth address. When the app is 
opened or running in the background, it will automatically search for and reconnect to the 
wristband.

-Android Phones
Ensure that the app is allowed to run in the background and that all required permissions are 
enabled in your phone’s system settings, including background activity.

Bracelet function description
When the device is powered off, press and hold the function button for more than 3 seconds to 
turn it on.
On the wristband’s Bluetooth address screen, press and hold the function button for 2 seconds 
to power off the device. A short press will exit the shutdown screen.

-Bracelet reset
This function clears all data stored on the wristband, such as step count data.
When the wristband is powered on, press the function button briefly to wake up the screen.
From the default watch face, press the function button briefly to switch between screens. If no 
operation is performed, the screen will automatically turn off after 5 seconds.
Navigate to the Heart Rate, Blood Pressure, or Blood Oxygen screen to start a measurement. The 
screen will automatically turn off after 60 seconds of inactivity.

-Clock interface
After synchronising with the mobile app, the wristband will automatically update its time.
On the watch face screen, press and hold for 2 seconds to switch between the 12-hour and 
24-hour time formats.

-Step count
Wear the wristband to track your daily steps. The current step count is displayed in real time.

-Distance
The distance travelled is estimated based on the number of steps taken.

-Calories
The number of calories burned is estimated based on your step count.

- 3-in-1 monitoring: heart rate, blood pressure, and blood oxygen.
After entering the 3-in-1 measurement screen, the current heart rate, blood pressure, and blood 
oxygen results will be displayed after a few seconds. 

-Multi-sport mode
-Running Mode
Records the duration of your running activity and estimates calories burned.

- Jump rope mode
Records the duration of your jump rope activity and estimates calories burned.

-Sit-up mode
Records the duration of your sit-up activity and estimates calories burned. 
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-Sleep monitoring
When you wear the wristband while sleeping, it automatically monitors your sleep patterns, 
including deep sleep, light sleep, and awake periods, and provides a sleep quality analysis.
Sleep data can be viewed in the app only.

Note: Sleep monitoring is available when the wristband is worn during sleep. Sleep data is 
synchronised to the app automatically.

-lnformation mode
When the wristband receives multiple notifications, you can enter this screen to view the last 
three messages.

APP functions and settings
After entering the app, set up your personal information in the Personal Information section.
You can configure gender, age, height, and weight.
You can also set your daily step goal to track your daily progress.

-App notifications
-lncoming call:
When connected to the app, if call alerts are enabled, the wristband will vibrate and display 
the caller’s name or number when receiving an incoming call. (The app requires permission 
to access your contacts.)

-SMS notification:
When connected to the app, if SMS notifications are enabled, the wristband will vibrate 
when a text message is received.

-Other notifications:
When connected to the app, if this function is enabled, the wristband will vibrate and display 
notifications from apps such as WeChat, QQ, Facebook, etc.
You can view the last three messages in the Information menu.
The app requires permission to access system notifications. The wristband can display 
approximately 20–40 characters per message.

Other functions:
-Vibration alerts

When vibration alerts are enabled, the wristband will vibrate when receiving calls, messages, or 
other notifications.

If this function is disabled, the wristband will display notifications on the screen without vibrat-
ing, helping to avoid disturbances.

Note for Android Users:
To ensure notifications are received correctly, allow the FitPro app to run in the background and 
grant all required permissions in your phone’s settings.

-Alarm setting
When connected to the app, up to 8 alarms can be configured. Once synchronised, the alarms 
are stored on the wristband and will continue to function even when the app is not connected.

-Find wristband
When connected to the app, tap the ‘Find Wristband’ option to make the wristband vibrate and 
help locate it. 
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-Remote camera 
When connected to the app, you can use the wristband as a remote camera shutter. Open the 
remote camera function from the wristband or the app, then shake your wrist, rotate your wrist, 
or touch the wristband to take a photo. The photo will be captured automatically after a 3-sec-
ond countdown.

Please allow the app to access your photo gallery in order to save photos.

-Sedentary reminder
Enable or disable the sedentary reminder function and set the reminder interval. If you remain 
inactive for an extended period during the selected time range, the wristband will remind you to 
move.

-Raise to wake
Enable this function to automatically turn on the screen when you raise your wrist and rotate it 
towards you.

-Do not disturb mode
Enable Do Not Disturb mode and set a time period. During this period, the wristband will not 
receive notification alerts, helping to avoid interruptions.

-Device reset
Resetting the device will erase all data stored on the wristband, such as step count data.

-Remove device
This function will unpair the device and erase its data from the wristband. 

Basic specifications
Device type: Smartband
Battery type: Lithium polymer battery
Vibration motor: Supported
Connectivity: Bluetooth 4.0
Operating temperature: -10°C to 50°C
Sensor: Accelerometer
System requirements: iOS 9.0 or above / Android 5.0 or above

Product components
*Main unit
*Wrist strap
*Charging cable
*Packaging box and user manual

Precautions
1. Do not wear the wristband while bathing or swimming.
2. Keep the wristband connected to the app when synchronising data.
3. Use the included charging cable for charging.
4. Do not expose the wristband to high humidity, high temperatures, or very low temperatures 
for extended periods.
5. If the wristband freezes or restarts unexpectedly, check your phone’s available memory, clear it 
if necessary, then restart the app or reopen it.
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For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on your own. In 
case of any issue with the functioning of your product, please contact Prixton's technical 
service. Their team will carry out the necessary interventions always under the highest safety 
standards.

Warranty Policy
This product complies with the applicable warranty legislation in the country of purchase. If 
you experience a problem that cannot be resolved, please visit www.prixton.com and use the 
contact section to submit a support request.
Technical and electrical specifications are based on typical units and may be subject to change 
without prior notice in order to improve the product.

Simplified EU Declaration of Conformity
We, La Trastienda Digital located in Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia 
hereby declare that the following goods, imported and selling at European market:

Brand: PRIXTON
Model: AT801 
Description: Smartband 
Category: Wearables

Are in compliance with the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU and harmonized 
standards and with the board of the 16th of April 2014.
The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address: 
www.prixton.com
LA TRASTIENDA DIGITAL

This product and its built-in battery must not be disposed of with household waste. 
The crossed-out wheeled bin symbol on the product, packaging and/or accompa-
ny-ing documents indicates that Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) and batteries must be collected separately in accordance with local 
regulations.
Please dispose of this product through designated collection points for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Proper disposal helps prevent 
potential negative consequences for the environment and human health.
This device contains a built-in lithium-polymer battery. The battery must not be 
removed or replaced by the user. For battery replacement or disposal, contact 
authorised service facilities or use appropriate recycling channels according to local 
requirements.
Do not dispose of batteries in fire, water, or household waste streams.
For more information about collection and recycling systems, contact your local 
authority or waste disposal service.
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Este produto não é um dispositivo médico. Todos os dados e medições de saúde destinam-se 
exclusivamente a fins gerais de fitness e bem-estar e não devem ser utilizados para diagnóstico, 
monitorização ou tratamento médico.

AVISO: Utilize apenas um adaptador de alimentação certificado de 5V/1A (1000mA). Não utilize 
carregadores rápidos para evitar danos na bateria.

Utilizar o dispositivo corretamente
Use a pulseira logo acima do osso do pulso e ajuste a correia utilizando os orifícios de ajuste para 
um encaixe confortável. Aperte a fivela de forma segura. Certifique-se de que o sensor perman-
ece em contacto próximo com a pele para evitar movimentos e garantir medições precisas.

Carregar a pulseira
Antes da primeira utilização, certifique-se de que a bateria tem carga suficiente. Se o dispositivo 
não ligar normalmente, ligue-o a um carregador. O dispositivo ligar-se-á automaticamente 
durante o carregamento. Retire o módulo principal da pulseira. Insira o conector USB (lado 
metálico) num carregador ou numa porta USB de um computador para carregar.

Instalar a aplicação da pulseira no telemóvel
Digitalize o código QR ou aceda à App Store, transfira e instale a aplicação.
Requisitos do sistema: Android 5.0 ou superior; iOS 9.0 ou superior e suporte para Bluetooth 4.0.

Android iOs

PT
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Ligação do dispositivo
Antes da primeira utilização, ligue o dispositivo à aplicação para calibração. Assim que a ligação 
for estabelecida com sucesso, a pulseira sincronizará automaticamente a hora. Abra a aplicação 
móvel, inicie a função de pesquisa e selecione o dispositivo para emparelhar. Após o emparelha-
mento bem-sucedido, a aplicação guardará automaticamente o endereço Bluetooth da pulseira. 
Quando a aplicação estiver aberta ou a funcionar em segundo plano, irá procurar e voltar a 
ligar-se automaticamente à pulseira.

-Telemóveis Android
Certifique-se de que a aplicação tem permissão para funcionar em segundo plano e que todas 
as permissões necessárias estão ativadas nas definições do sistema do telemóvel, incluindo a 
atividade em segundo plano.

Descrição das funções da pulseira
Quando o dispositivo estiver desligado, prima continuamente o botão de função durante mais 
de 3 segundos para o ligar.
No ecrã do endereço Bluetooth da pulseira, mantenha o botão de função premido durante 2 
segundos para desligar o dispositivo. Uma pressão breve sairá do ecrã de desligamento.

-Repor a pulseira
Esta função apaga todos os dados armazenados na pulseira, como os dados da contagem de 
passos. Quando a pulseira estiver ligada, prima brevemente o botão de função para ativar o ecrã.
A partir do mostrador predefinido, prima brevemente o botão de função para alternar entre os 
diferentes ecrãs. Se não for efetuada qualquer operação, o ecrã desligar-se-á automaticamente 
após 5 segundos. Navegue até ao ecrã de Frequência Cardíaca, Pressão Arterial ou Oxigénio no 
Sangue para iniciar uma medição. O ecrã desligar-se-á automaticamente após 60 segundos de 
inatividade.

-Interface do relógio
Após a sincronização com a aplicação móvel, a pulseira atualizará automaticamente a hora.
No ecrã do mostrador, mantenha premido durante 2 segundos para alternar entre os formatos 
de hora de 12 e 24 horas.

-Contagem de passos
Use a pulseira para acompanhar os seus passos diários. A contagem atual de passos é apresen-
tada em tempo real.

-Distância
A distância percorrida é estimada com base no número de passos dados.

-Calorias
O número de calorias queimadas é estimado com base na sua contagem de passos.

- Monitorização 3 em 1: frequência cardíaca, pressão arterial e oxigénio no sangue
Após entrar no ecrã de medição 3 em 1, os resultados atuais da frequência cardíaca, pressão 
arterial e oxigénio no sangue serão apresentados após alguns segundos.

-Modo multidesporto
-Modo Corrida
Regista a duração da sua atividade de corrida e estima as calorias queimadas.

-Modo Saltar à Corda
Regista a duração da sua atividade de saltar à corda e estima as calorias queimadas.

-Modo Abdominais
Regista a duração da sua atividade de abdominais e estima as calorias queimadas.
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-Monitorização do sono
Quando usa a pulseira durante o sono, esta monitoriza automaticamente os seus padrões de 
sono, incluindo sono profundo, sono leve e períodos acordado, fornecendo uma análise da 
qualidade do sono.
Os dados do sono podem ser consultados apenas na aplicação.

Nota: A monitorização do sono está disponível quando a pulseira é usada durante o sono. Os 
dados do sono são sincronizados automaticamente com a aplicação.

-Modo de informações
Quando a pulseira recebe várias notificações, pode aceder a este ecrã para visualizar as três 
últimas mensagens recebidas.

Funções e definições da aplicação
Após entrar na aplicação, configure as suas informações pessoais na secção Informações 
Pessoais.
Pode configurar o género, a idade, a altura e o peso.
Também pode definir a sua meta diária de passos para acompanhar o seu progresso diário.

-Notificações da aplicação
-Chamada recebida:
Quando ligada à aplicação, se os alertas de chamadas estiverem ativados, a pulseira vibrará e 
exibirá o nome ou o número do chamador ao receber uma chamada. (A aplicação necessita 
de permissão para aceder aos seus contactos.)

-Notificação de SMS:
Quando ligada à aplicação, se as notificações de SMS estiverem ativadas, a pulseira vibrará 
quando for recebida uma mensagem de texto.

-Outras notificações:
Quando ligada à aplicação, se esta função estiver ativada, a pulseira vibrará e exibirá notifi-
cações de aplicações como WeChat, QQ, Facebook, entre outras.
Pode consultar as três últimas mensagens no menu Informações.
A aplicação necessita de permissão para aceder às notificações do sistema. A pulseira pode 
apresentar aproximadamente 20 a 40 caracteres por mensagem.

Outras funções:
-Alertas por vibração

Quando os alertas por vibração estiverem ativados, a pulseira vibrará ao receber chamadas, 
mensagens ou outras notificações.

Se esta função estiver desativada, a pulseira apresentará as notificações no ecrã sem vibrar, 
ajudando a evitar perturbações.

Nota para utilizadores Android:
Para garantir a receção correta das notificações, permita que a aplicação FitPro funcione em 
segundo plano e conceda todas as permissões necessárias nas definições do seu telemóvel.

-Definição de alarmes
Quando ligada à aplicação, podem ser configurados até 8 alarmes. Após a sincronização, os 
alarmes ficam armazenados na pulseira e continuarão a funcionar mesmo quando a aplicação 
não estiver ligada.

-Localizar pulseira
Quando ligada à aplicação, toque na opção “Localizar Pulseira” para fazer a pulseira vibrar e 
ajudar a encontrá-la.
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-Câmara remota
Quando ligada à aplicação, pode utilizar a pulseira como disparador remoto da câmara. Abra a 
função de câmara remota na pulseira ou na aplicação e, em seguida, agite o pulso, rode o pulso 
ou toque na pulseira para tirar uma fotografia. A fotografia será capturada automaticamente 
após uma contagem decrescente de 3 segundos.

Permita que a aplicação aceda à sua galeria de fotografias para que as imagens possam ser 
guardadas.

-Lembrete de sedentarismo
Ative ou desative a função de lembrete de sedentarismo e defina o intervalo de aviso. Se 
permanecer inativo durante um período prolongado dentro do horário definido, a pulseira 
lembrá-lo-á de se movimentar.

-Levantar para ativar
Ative esta função para ligar automaticamente o ecrã ao levantar e rodar o pulso na sua direção.

-Modo Não Incomodar
Ative o modo Não Incomodar e defina um período de tempo. Durante esse período, a pulseira 
não receberá alertas de notificações, ajudando a evitar interrupções.

-Repor dispositivo
A reposição do dispositivo apagará todos os dados armazenados na pulseira, tais como os dados 
da contagem de passos.

-Remover dispositivo
Esta função desemparelhará o dispositivo e apagará os seus dados da pulseira.

Especificações básicas
Tipo de dispositivo: Pulseira inteligente (Smartband)
Tipo de bateria: Bateria de polímero de lítio
Motor de vibração: Suportado
Conectividade: Bluetooth 4.0
Temperatura de funcionamento: -10°C a 50°C
Sensor: Acelerómetro
Requisitos do sistema: iOS 9.0 ou superior / Android 5.0 ou superior

Componentes do produto
Unidade principal
Correia de pulso
Cabo de carregamento
Caixa de embalagem e manual do utilizador

Precauções
1. Não utilize a pulseira durante o banho ou enquanto nada.
2. Mantenha a pulseira ligada à aplicação durante a sincronização de dados.
3. Utilize o cabo de carregamento fornecido para carregar o dispositivo.
4. Não exponha a pulseira a elevados níveis de humidade, temperaturas altas ou temperaturas 
muito baixas durante períodos prolongados.
5. Se a pulseira bloquear ou reiniciar inesperadamente, verifique a memória disponível no 
telemóvel, liberte espaço se necessário e reinicie ou volte a abrir a aplicação.
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Para sua segurança física, não abra nem manuseie as partes internas do produto por sua 
própria conta. Em caso de qualquer problema de funcionamento do produto, contacte o 
serviço técnico da Prixton. A sua equipa realizará as intervenções necessárias de acordo com os 
mais elevados padrões de segurança.

Política de Garantia
Este produto está em conformidade com a legislação de garantia aplicável no país de compra. 
Caso tenha algum problema que não possa ser resolvido, visite o website da Prixton e utilize a 
secção de contacto para submeter um pedido de assistência.

As especificações técnicas e elétricas baseiam-se em unidades típicas e podem ser alteradas 
sem aviso prévio com o objetivo de melhorar o produto.

Declaração UE Simplificada de Conformidade
Nós, La Trastienda Digital, com sede em Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, declaramos que os seguintes produtos, importados e comercializados no mercado 
europeu:

Marca: PRIXTON
Modelo: AT801
Descrição: Pulseira Inteligente (Smartband)
Categoria: Dispositivos Wearable

Estão em conformidade com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (RED) 2014/53/UE, com as 
normas harmonizadas aplicáveis e com a decisão do Parlamento Europeu e do Conselho de 16 
de abril de 2014.

O texto completo da Declaração UE de Conformidade está disponível a qualquer momento no 
seguinte endereço:

www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Este produto e a sua bateria incorporada não devem ser eliminados juntamente 
com os resíduos domésticos. O símbolo do contentor de lixo com rodas riscado 
presente no produto, embalagem e/ou documentação associada indica que os 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) e as baterias devem ser 
recolhidos separadamente de acordo com a regulamentação local.

Elimine este produto através dos pontos de recolha designados para a reciclagem 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação adequada ajuda a prevenir 
potenciais consequências negativas para o ambiente e para a saúde humana.

Este dispositivo contém uma bateria de polímero de lítio incorporada. A bateria não 
deve ser removida nem substituída pelo utilizador. Para substituição ou eliminação 
da bateria, contacte centros de assistência autorizados ou utilize os canais de 
reciclagem apropriados de acordo com os requisitos locais.
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Ce produit n'est pas un dispositif médical. Toutes les données et mesures de santé sont stricte-
ment destinées à des fins générales de forme physique et de bien-être et ne doivent pas être 
utilisées pour le diagnostic, la surveillance ou le traitement médical.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement un adaptateur secteur certifié 5V/1A (1000 mA). N'utilisez 
pas de chargeurs rapides afin d'éviter d'endommager la batterie.

Portez correctement l’appareil
Portez le bracelet juste au-dessus de l’os du poignet et ajustez la sangle à l’aide des trous de 
réglage afin d’obtenir un ajustement confortable. Attachez fermement la boucle. Assurez-vous 
que le capteur reste en contact étroit avec la peau afin d’éviter tout mouvement et de garantir 
des mesures précises.

Chargez le bracelet
Avant la première utilisation, assurez-vous que la batterie est suffisamment chargée. Si l’appareil 
ne s’allume pas normalement, connectez-le à un chargeur. L’appareil s’allumera automatique-
ment pendant la charge. Retirez le module principal du bracelet. Insérez le connecteur USB (côté 
métallique) dans un chargeur ou dans un port USB d’ordinateur pour effectuer la charge.

Installez l’application du bracelet sur votre téléphone
Scannez le code QR ou rendez-vous sur l’App Store, puis téléchargez et installez l’application.
Configuration requise : Android 5.0 ou version ultérieure ; iOS 9.0 ou version ultérieure et prise en 
charge du Bluetooth 4.0.

Android iOs

FR
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Connexion de l’appareil
Avant la première utilisation, connectez l’appareil à l’application afin d’effectuer l’étalonnage. 
Une fois la connexion établie, le bracelet synchronisera automatiquement l’heure.
Ouvrez l’application mobile, lancez la fonction de recherche et sélectionnez l’appareil à associer. 
Après un appairage réussi, l’application enregistrera automatiquement l’adresse Bluetooth du 
bracelet. Lorsque l’application est ouverte ou fonctionne en arrière-plan, elle recherchera 
automatiquement le bracelet et s’y reconnectera.

-Téléphones Android
Assurez-vous que l’application est autorisée à fonctionner en arrière-plan et que toutes les 
autorisations requises sont activées dans les paramètres système de votre téléphone, y compris 
l’activité en arrière-plan.

Description des fonctions du bracelet
Lorsque l’appareil est éteint, maintenez le bouton de fonction enfoncé pendant plus de 3 
secondes pour l’allumer.
Sur l’écran affichant l’adresse Bluetooth du bracelet, maintenez le bouton de fonction enfoncé 
pendant 2 secondes pour éteindre l’appareil. Une pression brève permet de quitter l’écran 
d’arrêt.

-Réinitialisation du bracelet
Cette fonction efface toutes les données enregistrées sur le bracelet, telles que les données du 
compteur de pas.
Lorsque le bracelet est allumé, appuyez brièvement sur le bouton de fonction pour activer 
l’écran. Depuis le cadran par défaut, appuyez brièvement sur le bouton de fonction pour passer 
d’un écran à l’autre. Si aucune opération n’est effectuée, l’écran s’éteindra automatiquement 
après 5 secondes. Accédez à l’écran de fréquence cardiaque, de pression artérielle ou d’oxygène 
sanguin pour démarrer une mesure. L’écran s’éteindra automatiquement après 60 secondes 
d’inactivité.

-Interface de l’horloge
Après synchronisation avec l’application mobile, le bracelet mettra automatiquement l’heure à 
jour. Sur l’écran du cadran, maintenez la pression pendant 2 secondes pour basculer entre les 
formats horaires 12 heures et 24 heures.

-Compteur de pas
Portez le bracelet pour suivre vos pas quotidiens. Le nombre actuel de pas est affiché en temps 
réel.

-Distance
La distance parcourue est estimée en fonction du nombre de pas effectués.

-Calories
Le nombre de calories brûlées est estimé en fonction de votre nombre de pas.

-Surveillance 3-en-1 : fréquence cardiaque, pression artérielle et oxygène sanguin.
Après avoir accédé à l’écran de mesure 3-en-1, les résultats actuels de la fréquence cardiaque, de 
la pression artérielle et de l’oxygène sanguin s’afficheront après quelques secondes.

-Mode multisport
-Mode course
Enregistre la durée de votre activité de course et estime les calories brûlées.

-Mode corde à sauter
Enregistre la durée de votre activité de corde à sauter et estime les calories brûlées.

-Mode redressements assis
Enregistre la durée de votre activité de redressements assis et estime les calories brûlées.
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-Surveillance du sommeil
Lorsque vous portez le bracelet pendant votre sommeil, celui-ci surveille automatiquement vos 
habitudes de sommeil, notamment les phases de sommeil profond, de sommeil léger et les 
périodes d’éveil, et fournit une analyse de la qualité du sommeil.

Les données de sommeil peuvent être consultées uniquement dans l’application.
Remarque : La surveillance du sommeil est disponible lorsque le bracelet est porté pendant le 
sommeil. Les données de sommeil sont synchronisées automatiquement avec l’application.

-Mode informations
Lorsque le bracelet reçoit plusieurs notifications, vous pouvez accéder à cet écran pour consulter 
les trois derniers messages.

Fonctions et paramètres de l’application
Après avoir ouvert l’application, configurez vos informations personnelles dans la section 
Informations personnelles. Vous pouvez renseigner votre sexe, votre âge, votre taille et votre 
poids. Vous pouvez également définir votre objectif quotidien de pas afin de suivre votre 
progression au quotidien.

-Notifications de l’application
-Appel entrant :
Lorsque l’appareil est connecté à l’application et que les alertes d’appel sont activées, le 
bracelet vibre et affiche le nom ou le numéro de l’appelant lors de la réception d’un appel. 
(L’application nécessite l’autorisation d’accéder à vos contacts.)

-Notification SMS :
Lorsque l’appareil est connecté à l’application et que les notifications SMS sont activées, le 
bracelet vibre à la réception d’un message texte.

-Autres notifications :
Lorsque l’appareil est connecté à l’application et que cette fonction est activée, le bracelet 
vibre et affiche les notifications provenant d’applications telles que WeChat, QQ, Facebook, 
etc. Vous pouvez consulter les trois derniers messages dans le menu Informations. L’applica-
tion nécessite l’autorisation d’accéder aux notifications du système. Le bracelet peut afficher 
environ 20 à 40 caractères par message.

Autres fonctions :
-Alertes par vibration

Lorsque les alertes par vibration sont activées, le bracelet vibre lors de la réception d’appels, de 
messages ou d’autres notifications.

Si cette fonction est désactivée, le bracelet affichera les notifications à l’écran sans vibrer, ce qui 
permet d’éviter les perturbations.

Remarque pour les utilisateurs Android :
Afin de garantir la bonne réception des notifications, autorisez l’application FitPro à fonctionner 
en arrière-plan et accordez toutes les autorisations requises dans les paramètres de votre 
téléphone.

-Réglage des alarmes
Lorsque le bracelet est connecté à l’application, jusqu’à 8 alarmes peuvent être configurées. Une 
fois synchronisées, les alarmes sont enregistrées dans le bracelet et continueront de fonctionner 
même lorsque l’application n’est pas connectée.

-Rechercher le bracelet
Lorsque le bracelet est connecté à l’application, appuyez sur l’option « Rechercher le bracelet » 
pour le faire vibrer et faciliter sa localisation.
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-Appareil photo à distance
Lorsque le bracelet est connecté à l’application, vous pouvez l’utiliser comme déclencheur à 
distance pour l’appareil photo. Ouvrez la fonction d’appareil photo à distance depuis le bracelet 
ou l’application, puis secouez votre poignet, faites-le pivoter ou touchez le bracelet pour prendre 
une photo. La photo sera capturée automatiquement après un compte à rebours de 3 secondes.

Veuillez autoriser l’application à accéder à votre galerie de photos afin de pouvoir enregistrer les 
images.

-Rappel de sédentarité
Activez ou désactivez la fonction de rappel de sédentarité et définissez l’intervalle de rappel. Si 
vous restez inactif pendant une période prolongée durant la plage horaire sélectionnée, le 
bracelet vous rappellera de bouger.

-Lever le poignet pour activer l’écran
Activez cette fonction pour que l’écran s’allume automatiquement lorsque vous levez et tournez 
votre poignet vers vous.

-Mode Ne pas déranger
Activez le mode Ne pas déranger et définissez une plage horaire. Pendant cette période, le 
bracelet ne recevra pas d’alertes de notification, ce qui permet d’éviter les interruptions.

-Réinitialisation de l’appareil
La réinitialisation de l’appareil effacera toutes les données enregistrées sur le bracelet, telles que 
les données du compteur de pas.

-Supprimer l’appareil
Cette fonction dissociera l’appareil et effacera ses données du bracelet.

Caractéristiques techniques de base
Type d’appareil : Bracelet connecté
Type de batterie : Batterie lithium-polymère
Moteur de vibration : Pris en charge
Connectivité : Bluetooth 4.0
Température de fonctionnement : -10 °C à 50 °C
Capteur : Accéléromètre
Configuration requise : iOS 9.0 ou version ultérieure / Android 5.0 ou version ultérieure

Composants du produit
*Unité principale
*Bracelet
*Câble de charge
*Boîte d’emballage et manuel d’utilisation

Précautions
1. Ne portez pas le bracelet lorsque vous prenez un bain ou nagez.
2. Maintenez le bracelet connecté à l’application lors de la synchronisation des données.
3. Utilisez le câble de charge fourni pour la recharge.
4. N’exposez pas le bracelet à une humidité élevée, à des températures élevées ou à des 
températures très basses pendant de longues périodes.
5. Si le bracelet se bloque ou redémarre de manière inattendue, vérifiez la mémoire disponible 
de votre téléphone, libérez de l’espace si nécessaire, puis redémarrez ou rouvrez l’application.
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Pour votre sécurité physique, n’ouvrez pas et ne manipulez pas vous-même les composants 
internes du produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, veuillez 
contacter le service technique de Prixton. Leur équipe effectuera les interventions nécessaires 
dans le respect des normes de sécurité les plus strictes.

Politique de garantie
Ce produit est conforme à la législation de garantie applicable dans le pays d’achat. Si vous 
rencontrez un problème qui ne peut être résolu, veuillez consulter le site www.prixton.com et 
utiliser la section Contact pour soumettre une demande d’assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques sont basées sur des unités types et peuvent être 
modifiées sans préavis afin d’améliorer le produit.

Déclaration UE simplifiée de conformité
Nous, La Trastienda Digital, située Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
déclarons par la présente que les produits suivants, importés et commercialisés sur le marché 
européen :

Marque : PRIXTON
Modèle : AT801
Description : Bracelet connecté
Catégorie : Objets connectés portables

Sont conformes à la Directive relative aux équipements radioélectriques (RED) 2014/53/UE ainsi 
qu’aux normes harmonisées applicables et à la décision du 16 avril 2014.

Le texte complet de la Déclaration UE de conformité est disponible à tout moment à l’adresse 
suivante : www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Ce produit et sa batterie intégrée ne doivent pas être éliminés avec les déchets 
ménagers. Le symbole de la poubelle barrée figurant sur le produit, l’emballage 
et/ou les documents d’accompagnement indique que les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE) ainsi que les batteries doivent être collectés 
séparément conformément à la réglementation locale.
Veuillez déposer ce produit dans un point de collecte agréé pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. Une élimination appropriée contribue à 
prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé 
humaine.
Cet appareil contient une batterie lithium-polymère intégrée. La batterie ne doit pas 
être retirée ou remplacée par l’utilisateur. Pour le remplacement ou l’élimination de 
la batterie, contactez un centre de service agréé ou utilisez les filières de recyclage 
appropriées conformément aux exigences locales.
Ne jetez pas les batteries dans le feu, dans l’eau ou avec les déchets ménagers.
Pour plus d’informations sur les systèmes de collecte et de recyclage, contactez 
votre administration locale ou votre service de gestion des déchets.
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Questo prodotto non è un dispositivo medico. Tutti i dati e le misurazioni sulla salute sono 
destinati esclusivamente a scopi generali di fitness e benessere e non devono essere utilizzati per 
diagnosi, monitoraggio o trattamento medico.

AVVERTENZA: utilizzare solo un adattatore di alimentazione certificato 5V/1A (1000 mA). Non 
utilizzare caricabatterie rapidi per evitare danni alla batteria.

Indossare il dispositivo correttamente
Indossare il braccialetto appena sopra l’osso del polso e regolare il cinturino utilizzando i fori di 
regolazione per una vestibilità comoda. Fissare saldamente la fibbia. Assicurarsi che il sensore 
rimanga a stretto contatto con la pelle per evitare movimenti e garantire misurazioni accurate.

Caricare il braccialetto
Prima del primo utilizzo, assicurarsi che la batteria sia sufficientemente carica. Se il dispositivo 
non si accende normalmente, collegarlo a un caricatore. Il dispositivo si accenderà automatica-
mente durante la ricarica. Rimuovere il nucleo del dispositivo dal cinturino. Inserire il connettore 
USB (lato metallico) in un caricatore o in una porta USB del computer per la ricarica.

Installare l’app del braccialetto sul telefono
Scansionare il codice QR o andare sull’App Store, scaricare e installare l’app.
Requisiti di sistema: Android 5.0 o superiore; iO59.0 o superiore e supporto per Bluetooth 4.0.

Android iOs

IT
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Connessione del dispositivo
Prima del primo utilizzo, collegare il dispositivo all’app per la calibrazione. Una volta che la 
connessione è riuscita, il braccialetto sincronizzerà automaticamente l’ora.
Aprire l’app mobile, avviare la funzione di scansione e selezionare il dispositivo da associare. 
Dopo l’associazione riuscita, l’app salverà automaticamente l’indirizzo Bluetooth del braccialetto. 
Quando l’app viene aperta o è in esecuzione in background, cercherà automaticamente e si 
ricollegherà al braccialetto.

-Telefoni Android
Assicurarsi che l’app sia autorizzata a funzionare in background e che tutti i permessi necessari 
siano attivati nelle impostazioni del sistema del telefono, inclusa l’attività in background.

Descrizione delle funzioni del braccialetto
Quando il dispositivo è spento, tenere premuto il pulsante funzione per più di 3 secondi per 
accenderlo. Nella schermata dell’indirizzo Bluetooth del braccialetto, tenere premuto il pulsante 
funzione per 2 secondi per spegnere il dispositivo. Una pressione breve uscirà dalla schermata di 
spegnimento.

-Ripristino del braccialetto
Questa funzione cancella tutti i dati memorizzati nel braccialetto, come i dati del conteggio 
passi. Quando il braccialetto è acceso, premere brevemente il pulsante funzione per attivare lo 
schermo. Dalla schermata principale dell’orologio, premere brevemente il pulsante funzione per 
passare tra le schermate. Se non viene eseguita alcuna operazione, lo schermo si spegnerà 
automaticamente dopo 5 secondi. Accedere alla schermata Frequenza cardiaca, Pressione 
sanguigna o Ossigeno nel sangue per avviare una misurazione. Lo schermo si spegnerà 
automaticamente dopo 60 secondi di inattività.

-Interfaccia orologio
Dopo la sincronizzazione con l’app mobile, il braccialetto aggiornerà automaticamente l’ora.
Nella schermata dell’orologio, tenere premuto per 2 secondi per passare tra il formato 12 ore e 24 
ore.

-Contapassi
Indossare il braccialetto per monitorare i passi giornalieri. Il conteggio attuale viene visualizzato 
in tempo reale.

-Distanza
La distanza percorsa è stimata in base al numero di passi effettuati.

-Calorie
Le calorie bruciate sono stimate in base al conteggio dei passi.

-Monitoraggio 3 in 1: frequenza cardiaca, pressione sanguigna e ossigeno nel sangue.
Dopo essere entrati nella schermata di misurazione 3 in 1, i risultati attuali di frequenza cardiaca, 
pressione sanguigna e ossigeno nel sangue verranno visualizzati dopo alcuni secondi.

-Modalità multisport
-Modalità corsa
Registra la durata dell’attività di corsa e stima le calorie bruciate.

-Modalità salto con la corda
Registra la durata dell’attività di salto con la corda e stima le calorie bruciate.

-Modalità addominali
Registra la durata dell’attività di addominali e stima le calorie bruciate.

24



-Monitoraggio del sonno
Quando si indossa il braccialetto durante il sonno, monitora automaticamente i modelli di sonno, 
inclusi sonno profondo, sonno leggero e periodi di veglia, e fornisce un’analisi della qualità del 
sonno.

I dati del sonno possono essere visualizzati solo nell’app.
Nota: il monitoraggio del sonno è disponibile quando il braccialetto viene indossato durante il 
sonno. I dati del sonno vengono sincronizzati automaticamente con l’app.

-Modalità informazioni
Quando il braccialetto riceve più notifiche, è possibile accedere a questa schermata per visualiz-
zare gli ultimi tre messaggi.

Funzioni e impostazioni dell’app
Dopo essere entrati nell’app, configurare le proprie informazioni personali nella sezione 
Informazioni personali.
È possibile impostare sesso, età, altezza e peso.
È inoltre possibile impostare l’obiettivo giornaliero di passi per monitorare i progressi quotidiani.

-Notifiche dell’app
-Chiamata in arrivo:
Quando è connesso all’app, se gli avvisi di chiamata sono attivati, il braccialetto vibrerà e 
mostrerà il nome o il numero del chiamante quando si riceve una chiamata in arrivo. (L’app 
richiede l’autorizzazione per accedere ai contatti.)

-Notifica SMS:
Quando è connesso all’app, se le notifiche SMS sono attivate, il braccialetto vibrerà quando si 
riceve un messaggio di testo.

-Altre notifiche:
Quando è connesso all’app, se questa funzione è attivata, il braccialetto vibrerà e mostrerà 
notifiche da app come WeChat, QQ, Facebook, ecc.
È possibile visualizzare gli ultimi tre messaggi nel menu Informazioni.
L’app richiede l’autorizzazione per accedere alle notifiche di sistema. Il braccialetto può 
visualizzare circa 20–40 caratteri per messaggio.

Altre funzioni:
-Avvisi di vibrazione

Quando gli avvisi di vibrazione sono attivati, il braccialetto vibrerà quando riceve chiamate, 
messaggi o altre notifiche.

Se questa funzione è disattivata, il braccialetto mostrerà le notifiche sullo schermo senza vibrare, 
aiutando a evitare disturbi.

Nota per utenti Android:
Per garantire la corretta ricezione delle notifiche, consentire all’app FitPro di funzionare in 
background e concedere tutte le autorizzazioni necessarie nelle impostazioni del telefono.

-Impostazione sveglie
Quando è connesso all’app, è possibile configurare fino a 8 sveglie. Una volta sincronizzate, le 
sveglie vengono memorizzate nel braccialetto e continueranno a funzionare anche quando l’app 
non è connessa.

-Trova braccialetto
Quando è connesso all’app, toccare l’opzione “Trova braccialetto” per far vibrare il dispositivo e 
facilitarne la localizzazione.
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-Fotocamera remota
Quando è connesso all’app, è possibile utilizzare il braccialetto come comando remoto della 
fotocamera. Aprire la funzione fotocamera remota dal braccialetto o dall’app, quindi agitare il 
polso, ruotarlo o toccare il braccialetto per scattare una foto. La foto verrà scattata automatica-
mente dopo un conto alla rovescia di 3 secondi.

Consentire all’app l’accesso alla galleria fotografica per salvare le immagini.

-Promemoria sedentarietà
Attivare o disattivare la funzione di promemoria sedentarietà e impostare l’intervallo di avviso. Se 
si rimane inattivi per un periodo prolungato nell’intervallo selezionato, il braccialetto ricorderà di 
muoversi.

-Risveglio alza polso
Attivare questa funzione per accendere automaticamente lo schermo quando si solleva il polso 
e lo si ruota verso di sé.

-Modalità non disturbare
Attivare la modalità Non disturbare e impostare un periodo di tempo. Durante questo intervallo, 
il braccialetto non riceverà notifiche, evitando interruzioni.

-Ripristino dispositivo
Il ripristino del dispositivo cancellerà tutti i dati memorizzati nel braccialetto, come il conteggio 
dei passi.

-Rimuovi dispositivo
Questa funzione disaccoppia il dispositivo ed elimina i suoi dati dal braccialetto.

Specifiche di base
Tipo di dispositivo: Smartband
Tipo di batteria: batteria ai polimeri di litio
Motore di vibrazione: supportato
Connettività: Bluetooth 4.0
Temperatura di funzionamento: -10°C a 50°C
Sensore: accelerometro
Requisiti di sistema: iOS 9.0 o superiore / Android 5.0 o superiore

Componenti del prodotto
*Unità principale
*Cinturino da polso
*Cavo di ricarica
*Scatola di imballaggio e manuale utente

Precauzioni
1. Non indossare il braccialetto durante il bagno o il nuoto.
2. Mantenere il braccialetto connesso all’app durante la sincronizzazione dei dati.
3. Utilizzare il cavo di ricarica incluso per la ricarica.
4. Non esporre il braccialetto a umidità elevata, alte temperature o temperature molto basse per 
periodi prolungati.
5. Se il braccialetto si blocca o si riavvia inaspettatamente, controllare la memoria disponibile del 
telefono, liberarla se necessario, quindi riavviare l’app o riaprirla.

26



Per la vostra sicurezza fisica, non aprire né maneggiare autonomamente le parti interne del 
prodotto. In caso di problemi di funzionamento, contattare il servizio tecnico Prixton. Il loro 
team eseguirà gli interventi necessari sempre secondo i più elevati standard di sicurezza.

Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla normativa di garanzia applicabile nel paese di acquisto. Se si 
verifica un problema che non può essere risolto, visitare www.prixton.com e utilizzare la sezione 
contatti per inviare una richiesta di assistenza.
Le specifiche tecniche ed elettriche si basano su unità tipiche e possono essere soggette a 
modifiche senza preavviso al fine di migliorare il prodotto.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Noi, La Trastienda Digital, situata in Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
dichiariamo che i seguenti prodotti, importati e venduti nel mercato europeo:

Marchio: PRIXTON
Modello: AT801
Descrizione: smartband
Categoria: dispositivi indossabili (wearables)

Sono conformi alla Direttiva sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/UE e alle norme 
armonizzate, secondo quanto stabilito il 16 aprile 2014.
Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è sempre disponibile al seguente 
indirizzo web: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Questo prodotto e la sua batteria integrata non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici. Il simbolo del bidone barrato sul prodotto, sull’imballaggio e/o sui 
documenti allegati indica che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE) e le batterie devono essere raccolti separatamente secondo le normative 
locali.
Smaltire questo prodotto presso punti di raccolta designati per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Uno smaltimento corretto aiuta a 
prevenire possibili conseguenze negative per l’ambiente e la salute umana.
Questo dispositivo contiene una batteria ai polimeri di litio integrata. La batteria non 
deve essere rimossa o sostituita dall’utente. Per la sostituzione o lo smaltimento, 
contattare centri di assistenza autorizzati o utilizzare canali di riciclaggio appropriati 
secondo le normative locali.
Non smaltire le batterie nel fuoco, nell’acqua o nei rifiuti domestici.
Per ulteriori informazioni sui sistemi di raccolta e riciclaggio, contattare l’autorità 
locale o il servizio di gestione dei rifiuti.
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Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt. Alle Gesundheitsdaten und Messwerte dienen 
ausschließlich allgemeinen Fitness- und Wellnesszwecken und dürfen nicht für medizinische 
Diagnosen, Überwachung oder Behandlungen verwendet werden.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich ein zertifiziertes 5V/1A (1000 mA) Netzteil. Verwenden 
Sie keine Schnellladegeräte, um Schäden am Akku zu vermeiden.

Gerät korrekt tragen
Tragen Sie das Armband knapp oberhalb des Handgelenkknochens und passen Sie das Band 
über die Einstelllöcher für einen bequemen Sitz an. Schließen Sie die Schnalle sicher. Stellen Sie 
sicher, dass der Sensor eng an der Haut anliegt, um Bewegungen zu vermeiden und genaue 
Messungen zu gewährleisten.

Armband aufladen
Vor der ersten Verwendung stellen Sie sicher, dass der Akku ausreichend geladen ist. Wenn sich 
das Gerät nicht normal einschalten lässt, schließen Sie es an ein Ladegerät an. Das Gerät schaltet 
sich während des Ladevorgangs automatisch ein. Entfernen Sie den Gerätekern aus dem 
Armband. Stecken Sie den USB-Anschluss (Metallseite) zum Laden in ein Ladegerät oder einen 
USB-Port eines Computers.

Armband-App auf dem Smartphone installieren
Scannen Sie den QR-Code oder gehen Sie in den App Store, laden Sie die App herunter und 
installieren Sie sie.
Systemanforderungen: Android 5.0 oder höher; iOS 9.0 oder höher & Unterstützung für 
Bluetooth 4.0.

Android iOs

DE
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Geräteverbindung
Verbinden Sie das Gerät vor der ersten Nutzung zur Kalibrierung mit der App. Nach erfolgreicher 
Verbindung synchronisiert das Armband automatisch die Zeit.
Öffnen Sie die mobile App, starten Sie die Suchfunktion und wählen Sie das Gerät zum Koppeln 
aus. Nach erfolgreichem Pairing speichert die App automatisch die Bluetooth-Adresse des 
Armbands. Wenn die App geöffnet ist oder im Hintergrund läuft, sucht sie automatisch nach 
dem Armband und verbindet sich erneut.

-Android-Smartphones
Stellen Sie sicher, dass die App im Hintergrund ausgeführt werden darf und alle erforderlichen 
Berechtigungen in den Systemeinstellungen des Smartphones aktiviert sind, einschließlich 
Hintergrundaktivität.

Beschreibung der Armbandfunktionen
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, halten Sie die Funktionstaste länger als 3 Sekunden gedrückt, 
um es einzuschalten.
Auf dem Bildschirm der Bluetooth-Adresse des Armbands halten Sie die Funktionstaste 2 
Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Ein kurzer Druck verlässt den Ausschalt-
bildschirm.

-Armband-Reset
Diese Funktion löscht alle auf dem Armband gespeicherten Daten, wie z. B. Schrittzählungsdat-
en. Wenn das Armband eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die Funktionstaste, um den 
Bildschirm zu aktivieren. Vom Standard-Zifferblatt aus drücken Sie kurz die Funktionstaste, um 
zwischen den Bildschirmen zu wechseln. Wenn keine Bedienung erfolgt, schaltet sich der 
Bildschirm nach 5 Sekunden automatisch aus. Navigieren Sie zum Herzfrequenz-, Blutdruck- 
oder Blutsauerstoff-Bildschirm, um eine Messung zu starten. Der Bildschirm schaltet sich nach 
60 Sekunden Inaktivität automatisch aus.

-Uhranzeige
Nach der Synchronisierung mit der mobilen App aktualisiert das Armband automatisch die 
Uhrzeit. Auf dem Zifferblatt halten Sie 2 Sekunden lang gedrückt, um zwischen 12-Stunden- und 
24-Stunden-Format zu wechseln.

-Schrittzählung
Tragen Sie das Armband, um Ihre täglichen Schritte zu erfassen. Die aktuelle Schrittzahl wird in 
Echtzeit angezeigt.

-Distanz
Die zurückgelegte Strecke wird basierend auf der Schrittanzahl geschätzt.

-Kalorien
Die verbrannten Kalorien werden basierend auf Ihrer Schrittanzahl geschätzt.

-3-in-1-Überwachung: Herzfrequenz, Blutdruck und Blutsauerstoff
Nach dem Aufrufen des 3-in-1-Messbildschirms werden die aktuellen Werte für Herzfrequenz, 
Blutdruck und Blutsauerstoff nach wenigen Sekunden angezeigt.

-Multisport-Modus
-Laufmodus
Erfasst die Dauer Ihrer Laufeinheit und schätzt den Kalorienverbrauch.

- Seilspringen-Modus
Erfasst die Dauer Ihrer Seilspringeinheit und schätzt den Kalorienverbrauch.

-Sit-up-Modus
Erfasst die Dauer Ihrer Sit-up-Übungen und schätzt den Kalorienverbrauch.
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-Schlafüberwachung
Wenn Sie das Armband während des Schlafs tragen, überwacht es automatisch Ihre Schlafmus-
ter, einschließlich Tiefschlaf, Leichtschlaf und Wachphasen, und liefert eine Analyse der 
Schlafqualität.
Schlafdaten können nur in der App angezeigt werden.
Hinweis: Die Schlafüberwachung ist verfügbar, wenn das Armband während des Schlafs 
getragen wird. Die Schlafdaten werden automatisch mit der App synchronisiert.

-Informationsmodus
Wenn das Armband mehrere Benachrichtigungen empfängt, können Sie diesen Bildschirm 
aufrufen, um die letzten drei Nachrichten anzuzeigen.

APP-Funktionen und Einstellungen
Nach dem Öffnen der App richten Sie Ihre persönlichen Informationen im Bereich „Persönliche 
Informationen“ ein.
Sie können Geschlecht, Alter, Größe und Gewicht konfigurieren.
Sie können außerdem Ihr tägliches Schrittziel festlegen, um Ihren täglichen Fortschritt zu 
verfolgen.

-App-Benachrichtigungen
-Eingehende Anrufe:
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist und Anrufbenachrichtigungen aktiviert sind, 
vibriert das Armband und zeigt den Namen oder die Nummer des Anrufers bei eingehen-
den Anrufen an. (Die App benötigt Zugriff auf Ihre Kontakte.)

-SMS-Benachrichtigung:
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist und SMS-Benachrichtigungen aktiviert sind, 
vibriert das Armband beim Empfang einer Textnachricht.

-Weitere Benachrichtigungen:
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist und diese Funktion aktiviert ist, vibriert das 
Armband und zeigt Benachrichtigungen von Apps wie WeChat, QQ, Facebook usw. an.
Sie können die letzten drei Nachrichten im Informationsmenü anzeigen.
Die App benötigt Zugriff auf Systembenachrichtigungen. Das Armband kann etwa 20–40 
Zeichen pro Nachricht anzeigen.

Weitere Funktionen:
-Vibrationsalarme

Wenn Vibrationsalarme aktiviert sind, vibriert das Armband bei eingehenden Anrufen, Nach-
richten oder anderen Benachrichtigungen.

Wenn diese Funktion deaktiviert ist, zeigt das Armband Benachrichtigungen auf dem 
Bildschirm an, ohne zu vibrieren, um Störungen zu vermeiden.

Hinweis für Android-Nutzer:
Um sicherzustellen, dass Benachrichtigungen korrekt empfangen werden, erlauben Sie der 
FitPro-App die Ausführung im Hintergrund und erteilen Sie alle erforderlichen Berechtigungen 
in den Einstellungen Ihres Telefons.

-Weckereinstellung
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist, können bis zu 8 Alarme konfiguriert werden. Nach 
der Synchronisierung werden die Alarme im Armband gespeichert und funktionieren auch 
dann weiter, wenn keine Verbindung zur App besteht.

-Armband finden
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist, tippen Sie auf die Option „Armband finden“, um 
das Armband vibrieren zu lassen und es leichter zu finden.
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-Fernkamera
Wenn die Verbindung zur App hergestellt ist, können Sie das Armband als Fernauslöser für die 
Kamera verwenden. Öffnen Sie die Fernkamera-Funktion über das Armband oder die App und 
bewegen Sie Ihr Handgelenk, drehen Sie es oder berühren Sie das Armband, um ein Foto 
aufzunehmen. Das Foto wird nach einem 3-Sekunden-Countdown automatisch aufgenommen.
Bitte erlauben Sie der App den Zugriff auf Ihre Fotogalerie, um Fotos zu speichern.

-Sitz-Erinnerung
Aktivieren oder deaktivieren Sie die Sitz-Erinnerungsfunktion und legen Sie das Erinnerungsin-
tervall fest. Wenn Sie während des ausgewählten Zeitraums über längere Zeit inaktiv bleiben, 
erinnert Sie das Armband daran, sich zu bewegen.

-„Handgelenk heben zum Aktivieren“
Aktivieren Sie diese Funktion, damit sich der Bildschirm automatisch einschaltet, wenn Sie Ihr 
Handgelenk heben und in Ihre Richtung drehen.

-Nicht-stören-Modus
Aktivieren Sie den Nicht-stören-Modus und legen Sie einen Zeitraum fest. Während dieses 
Zeitraums empfängt das Armband keine Benachrichtigungen, um Unterbrechungen zu 
vermeiden.

-Geräte-Reset
Durch das Zurücksetzen des Geräts werden alle auf dem Armband gespeicherten Daten 
gelöscht, z. B. Schrittzählerdaten.

-Gerät entfernen
Diese Funktion entkoppelt das Gerät und löscht seine Daten vom Armband.

Grundlegende Spezifikationen
Gerätetyp: Smartband
Akkutyp: Lithium-Polymer-Akku
Vibrationsmotor: Unterstützt
Konnektivität: Bluetooth 4.0
Betriebstemperatur: -10 °C bis 50 °C
Sensor: Beschleunigungssensor
Systemanforderungen: iOS 9.0 oder höher / Android 5.0 oder höher

Produktbestandteile
•Haupteinheit
•Armband
•Ladekabel
•Verpackungsbox und Bedienungsanleitung

Vorsichtsmaßnahmen
1. Tragen Sie das Armband nicht beim Baden oder Schwimmen.
2. Lassen Sie das Armband während der Datensynchronisation mit der App verbunden.
3. Verwenden Sie zum Laden das mitgelieferte Ladekabel.
4. Setzen Sie das Armband nicht über längere Zeit hoher Luftfeuchtigkeit, hohen oder sehr 
niedrigen Temperaturen aus.
5. Wenn das Armband einfriert oder unerwartet neu startet, überprüfen Sie den verfügbaren 
Speicher Ihres Telefons, löschen Sie ihn bei Bedarf und starten Sie anschließend die App neu 
oder öffnen Sie sie erneut.
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Zu Ihrer eigenen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie keine internen Teile des Produkts. Bei 
Problemen wenden Sie sich bitte an den technischen Service von Prixton. Das Team führt 
notwendige Eingriffe stets unter höchsten Sicherheitsstandards durch.

Garantiebedingungen
Dieses Produkt entspricht den geltenden Garantiebestimmungen des Kauflandes. Wenn ein 
Problem auftritt, das nicht gelöst werden kann, besuchen Sie bitte www.prixton.com und 
nutzen Sie den Kontaktbereich, um eine Supportanfrage zu senden.
Technische und elektrische Spezifikationen basieren auf typischen Einheiten und können ohne 
vorherige Ankündigung zur Produktverbesserung geändert werden.

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
Wir, La Trastienda Digital mit Sitz in Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
erklären hiermit, dass die folgenden Waren, die in den europäischen Markt importiert und dort 
verkauft werden:

Marke: PRIXTON
Modell: AT801
Beschreibung: Smartband
Kategorie: Wearables

den Anforderungen der Funkgeräterichtlinie (RED) 2014/53/EU sowie den harmonisierten 
Normen und dem Beschluss vom 16. April 2014 entsprechen.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist jederzeit unter folgender Website 
verfügbar: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Dieses Produkt und der integrierte Akku dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Produkt, der 
Verpackung und/oder den Begleitdokumenten weist darauf hin, dass Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) und Batterien gemäß den lokalen Vorschriften 
getrennt gesammelt werden müssen.
Bitte entsorgen Sie dieses Produkt über geeignete Sammelstellen für das Recycling 
von Elektro- und Elektronikgeräten. Eine ordnungsgemäße Entsorgung hilft, 
mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.
Dieses Gerät enthält einen integrierten Lithium-Polymer-Akku. Der Akku darf vom 
Benutzer nicht entfernt oder ersetzt werden. Für Austausch oder Entsorgung 
wenden Sie sich an autorisierte Servicestellen oder nutzen Sie geeignete Recycling-
wege gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorgen Sie Batterien nicht im Feuer, im Wasser oder im Hausmüll.
Für weitere Informationen zu Sammel- und Recyclingsystemen wenden Sie sich 
bitte an Ihre lokale Behörde oder Ihren Entsorgungsdienst.
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Dit product is geen medisch hulpmiddel. Alle gezondheidsgegevens en metingen zijn uitslui-
tend bedoeld voor algemene fitness- en welzijnsdoeleinden en mogen niet worden gebruikt 
voor medische diagnose, monitoring of behandeling.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen een gecertificeerde 5V/1A (1000mA) voedingsadapter. Gebruik 
geen snelladers om schade aan de batterij te voorkomen.

Draag het apparaat correct
Draag de polsband net boven het polsbot en stel de band af met de verstelgaten voor een 
comfortabele pasvorm. Maak de gesp stevig vast. Zorg ervoor dat de sensor goed contact houdt 
met de huid om beweging te voorkomen en nauwkeurige metingen te garanderen.

Oplaad de armband
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, zorg ervoor dat de batterij voldoende is opgelad-
en. Als het apparaat niet normaal inschakelt, sluit het dan aan op een oplader. Het apparaat 
schakelt automatisch in tijdens het opladen. Verwijder de kern van het apparaat uit de band. 
Steek de USB-connector (metalen zijde) in een oplader of een USB-poort van een computer om 
op te laden.

Installeer de app van de armband op uw telefoon
Scan de QR-code of ga naar de App Store, download en installeer de app.
Systeemvereisten: Android 5.0 of hoger; iOS 9.0 of hoger & ondersteuning voor Bluetooth 4.0.

Android iOs

NL
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Apparaatverbinding
Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, verbind het met de app voor kalibratie. 
Zodra de verbinding succesvol is, synchroniseert de polsband automatisch de tijd.
Open de mobiele app, start de scanfunctie en selecteer het apparaat om te koppelen. Na 
succesvolle koppeling slaat de app automatisch het Bluetooth-adres van de polsband op. 
Wanneer de app wordt geopend of op de achtergrond draait, zal deze automatisch zoeken naar 
en opnieuw verbinden met de polsband.

-Android-telefoons
Zorg ervoor dat de app toestemming heeft om op de achtergrond te draaien en dat alle vereiste 
machtigingen zijn ingeschakeld in de systeeminstellingen van uw telefoon, inclusief achtergron-
dactiviteit.

Beschrijving van de functies van de polsband
Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, houd de functietoets langer dan 3 seconden ingedrukt 
om het in te schakelen.
Op het Bluetooth-adres scherm van de polsband, houd de functietoets 2 seconden ingedrukt 
om het apparaat uit te schakelen. Een korte druk verlaat het uitschakelscherm.

-Polsband resetten
Deze functie wist alle gegevens die op de polsband zijn opgeslagen, zoals stappentellerge-
gevens.
Wanneer de polsband is ingeschakeld, druk kort op de functietoets om het scherm te activeren.
Vanaf de standaard wijzerplaat, druk kort op de functietoets om tussen schermen te schakelen. 
Als er geen handeling wordt uitgevoerd, schakelt het scherm automatisch uit na 5 seconden.
Navigeer naar het hartslag-, bloeddruk- of bloedzuurstofscherm om een meting te starten. Het 
scherm schakelt automatisch uit na 60 seconden inactiviteit.

-Klokinterface
Na synchronisatie met de mobiele app wordt de tijd automatisch bijgewerkt.
Op het wijzerplaat-scherm, houd 2 seconden ingedrukt om te schakelen tussen 12-uurs en 
24-uurs formaat.

-Stappentelling
Draag de polsband om uw dagelijkse stappen te volgen. Het huidige aantal stappen wordt in 
realtime weergegeven.

-Afstand
De afgelegde afstand wordt geschat op basis van het aantal stappen.

-Calorieën
Het aantal verbrande calorieën wordt geschat op basis van uw stappentelling.

-3-in-1 monitoring: hartslag, bloeddruk en bloedzuurstof.
Na het openen van het 3-in-1 meetscherm worden de huidige hartslag-, bloeddruk- en bloed-
zuurstofresultaten na enkele seconden weergegeven.

-Multisportmodus
-Hardloopmodus
Registreert de duur van uw hardloopactiviteit en schat verbrande calorieën.

-Touwtjespringmodus
Registreert de duur van uw touwtjespringactiviteit en schat verbrande calorieën.

-Sit-upmodus
Registreert de duur van uw sit-upactiviteit en schat verbrande calorieën.

34



-Slaapmonitoring
Wanneer u de polsband draagt tijdens het slapen, worden uw slaappatronen automatisch 
gemonitord, inclusief diepe slaap, lichte slaap en wakkere periodes, en wordt een slaapkwaliteit-
sanalyse gegeven.
Slaapgegevens kunnen alleen in de app worden bekeken.

Opmerking: Slaapmonitoring is beschikbaar wanneer de polsband tijdens het slapen wordt 
gedragen. Slaapgegevens worden automatisch gesynchroniseerd met de app.

-Informatiemodus
Wanneer de polsband meerdere meldingen ontvangt, kunt u dit scherm openen om de laatste 
drie berichten te bekijken.

APP-functies en instellingen
Na het openen van de app kunt u uw persoonlijke gegevens instellen in de sectie Persoonlijke 
informatie.
U kunt geslacht, leeftijd, lengte en gewicht configureren.
U kunt ook uw dagelijkse stappendoel instellen om uw dagelijkse voortgang te volgen.

-Appmeldingen
-Inkomende oproep:
Wanneer verbonden met de app en oproepmeldingen zijn ingeschakeld, zal de polsband 
trillen en de naam of het nummer van de beller weergeven bij een inkomende oproep. (De 
app heeft toestemming nodig om toegang te krijgen tot uw contacten.)

-SMS-melding:
Wanneer verbonden met de app en SMS-meldingen zijn ingeschakeld, zal de polsband 
trillen wanneer een tekstbericht wordt ontvangen.

-Overige meldingen:
Wanneer verbonden met de app en deze functie is ingeschakeld, zal de polsband trillen en 
meldingen weergeven van apps zoals WeChat, QQ, Facebook, enz.
U kunt de laatste drie berichten bekijken in het informatie-menu.
De app heeft toestemming nodig om toegang te krijgen tot systeemmeldingen. De 
polsband kan ongeveer 20–40 tekens per bericht weergeven.

Overige functies:
-Vibratiemeldingen

Wanneer vibratiemeldingen zijn ingeschakeld, zal de polsband trillen bij inkomende oproepen, 
berichten of andere meldingen.

Als deze functie is uitgeschakeld, worden meldingen alleen op het scherm weergegeven zonder 
trilling, wat helpt om storingen te vermijden.

Opmerking voor Android-gebruikers:
Om ervoor te zorgen dat meldingen correct worden ontvangen, laat de FitPro-app op de 
achtergrond draaien en geef alle vereiste toestemmingen in de instellingen van uw telefoon.

-Alarm instellen
Wanneer verbonden met de app kunnen tot 8 alarmen worden ingesteld. Na synchronisatie 
worden de alarmen opgeslagen op de polsband en blijven ze functioneren, zelfs wanneer de 
app niet verbonden is.

-Polsband zoeken
Wanneer verbonden met de app, tik op de optie ‘Polsband zoeken’ om de polsband te laten 
trillen en deze te helpen terugvinden.
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-Remote camera
Wanneer verbonden met de app kunt u de polsband gebruiken als afstandsbediening voor de 
camera. Open de camerafunctie op de polsband of in de app en schud uw pols, draai uw pols of 
raak de polsband aan om een foto te maken. De foto wordt automatisch gemaakt na een 
aftelling van 3 seconden.

Geef de app toestemming om toegang te krijgen tot uw fotogalerij om foto’s op te slaan.

-Zittend-herinnering
Schakel de zittend-herinneringsfunctie in of uit en stel het herinneringsinterval in. Als u 
gedurende een langere periode inactiviteit vertoont binnen het geselecteerde tijdsbereik, zal de 
polsband u eraan herinneren om te bewegen.

-Hef om te activeren
Schakel deze functie in om het scherm automatisch in te schakelen wanneer u uw pols optilt en 
naar u toe draait.

-Niet storen-modus
Schakel de Niet storen-modus in en stel een tijdsperiode in. Tijdens deze periode ontvangt de 
polsband geen meldingen, waardoor onderbrekingen worden voorkomen.

-Apparaat resetten
Het resetten van het apparaat wist alle gegevens die op de polsband zijn opgeslagen, zoals 
stappentellergegevens.

-Apparaat verwijderen
Deze functie ontkoppelt het apparaat en wist de gegevens van de polsband.

Basis specificaties
Apparaattype: Smartband
Batterijtype: Lithium-polymeerbatterij
Trilmotor: Ondersteund
Connectiviteit: Bluetooth 4.0
Bedrijfstemperatuur: -10°C tot 50°C
Sensor: Versnellingsmeter
Systeemvereisten: iOS 9.0 of hoger / Android 5.0 of hoger

Productonderdelen
*Hoofdeenheid
*Polsband
*Oplaadkabel
*Verpakkingsdoos en gebruikershandleiding

Voorzorgsmaatregelen
1. Draag de polsband niet tijdens het baden of zwemmen.
2. Houd de polsband verbonden met de app tijdens het synchroniseren van gegevens.
3. Gebruik de meegeleverde oplaadkabel om op te laden.
4. Stel de polsband niet langdurig bloot aan hoge luchtvochtigheid, hoge temperaturen of zeer 
lage temperaturen.
5. Als de polsband vastloopt of onverwacht opnieuw opstart, controleer het beschikbare 
geheugen van uw telefoon, wis dit indien nodig en start de app opnieuw op of open deze 
opnieuw.
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Voor uw fysieke veiligheid mag u de interne onderdelen van het product niet zelf openen of 
hanteren. In geval van een probleem met de werking van uw product kunt u contact opnemen 
met de technische dienst van Prixton. Hun team voert de noodzakelijke interventies uit 
volgens de hoogste veiligheidsnormen.

Garantiebeleid
Dit product voldoet aan de toepasselijke garantieregels in het land van aankoop. Als u een 
probleem ondervindt dat niet kan worden opgelost, bezoek dan www.prixton.com en gebruik 
de contactsectie om een ondersteuningsverzoek in te dienen.
Technische en elektrische specificaties zijn gebaseerd op typische eenheden en kunnen 
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om het product te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Wij, La Trastienda Digital, gevestigd aan Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, verklaren hierbij dat de volgende goederen, geïmporteerd en verkocht op de Europese 
markt:

Merk: PRIXTON
Model: AT801
Beschrijving: Smartband
Categorie: Wearables

Voldoen aan de Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU en geharmoniseerde normen en 
aan de richtlijn van 16 april 2014.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te allen tijde beschikbaar op deze 
website: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Dit product en de ingebouwde batterij mogen niet met het huishoudelijk afval 
worden weggegooid. Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer op het 
product, de verpakking en/of de begeleidende documenten geeft aan dat 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) en batterijen 
gescheiden moeten worden ingezameld volgens de lokale regelgeving.
Gooi dit product weg via aangewezen inzamelpunten voor recycling van elektrische 
en elektronische apparatuur. Correcte verwijdering helpt mogelijke negatieve 
gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen.
Dit apparaat bevat een ingebouwde lithium-polymeerbatterij. De batterij mag niet 
door de gebruiker worden verwijderd of vervangen. Voor vervanging of verwijdering 
van de batterij kunt u contact opnemen met erkende servicecentra of geschikte 
recyclingkanalen gebruiken volgens lokale voorschriften.
Gooi batterijen niet in vuur, water of het huishoudelijk afval.
Voor meer informatie over inzamel- en recyclingsystemen kunt u contact opnemen 
met uw lokale overheid of afvaldienst.
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Ce produit n’est pas un dispositif médical. Toutes les données et mesures de santé sont stricte-
ment destinées à des fins générales de condition physique et de bien-être et ne doivent pas être 
utilisées pour le diagnostic médical, la surveillance ou le traitement.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement un adaptateur secteur certifié 5V/1A (1000 mA). N’utilisez 
pas de chargeurs rapides afin d’éviter d’endommager la batterie.

Portez correctement l’appareil
Portez le bracelet juste au-dessus de l’os du poignet et ajustez la sangle à l’aide des trous de 
réglage pour un ajustement confortable. Attachez la boucle de façon sécurisée. Assurez-vous 
que le capteur reste en contact étroit avec la peau afin d’éviter tout mouvement et garantir des 
mesures précises.

Charger le bracelet
Avant la première utilisation, assurez-vous que la batterie est suffisamment chargée. Si l’appareil 
ne s’allume pas normalement, connectez-le à un chargeur. L’appareil s’allumera automatique-
ment pendant la charge. Retirez le module de l’appareil de la sangle. Insérez le connecteur USB 
(côté métallique) dans un chargeur ou un port USB d’ordinateur pour la charge.

lnstall l’application du bracelet sur votre téléphone
Scannez le code QR ou rendez-vous sur l’App Store, téléchargez et installez l’application.
Exigences système : Android 5.0 ou supérieur; iOS 9.0 ou supérieur et prise en charge du 
Bluetooth 4.0.

Android iOs

FR-CA
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Connexion de l’appareil
Avant la première utilisation, connectez l’appareil à l’application pour le calibrage. Une fois la 
connexion réussie, le bracelet synchronisera automatiquement l’heure.
Ouvrez l’application mobile, lancez la fonction de recherche et sélectionnez l’appareil à jumeler. 
Après un jumelage réussi, l’application enregistrera automatiquement l’adresse Bluetooth du 
bracelet. Lorsque l’application est ouverte ou en arrière-plan, elle recherchera automatiquement 
et se reconnectera au bracelet.

-Téléphones Android
Assurez-vous que l’application est autorisée à fonctionner en arrière-plan et que toutes les 
autorisations requises sont activées dans les paramètres système de votre téléphone, y compris 
l’activité en arrière-plan.

Description des fonctions du bracelet
Lorsque l’appareil est éteint, maintenez le bouton de fonction enfoncé pendant plus de 3 
secondes pour l’allumer.
Sur l’écran de l’adresse Bluetooth du bracelet, maintenez le bouton de fonction enfoncé 
pendant 2 secondes pour éteindre l’appareil. Une pression courte permet de quitter l’écran 
d’arrêt.

-Réinitialisation du bracelet
Cette fonction efface toutes les données stockées sur le bracelet, comme les données de pas.
Lorsque le bracelet est allumé, appuyez brièvement sur le bouton de fonction pour activer 
l’écran. Depuis le cadran par défaut, appuyez brièvement sur le bouton de fonction pour passer 
d’un écran à l’autre. Si aucune opération n’est effectuée, l’écran s’éteindra automatiquement 
après 5 secondes. Accédez à l’écran de fréquence cardiaque, de pression artérielle ou d’oxygène 
sanguin pour lancer une mesure. L’écran s’éteindra automatiquement après 60 secondes 
d’inactivité.

-Interface de l’horloge
Après synchronisation avec l’application mobile, le bracelet mettra automatiquement l’heure à 
jour. Sur l’écran du cadran, maintenez enfoncé pendant 2 secondes pour passer entre le format 
12 heures et 24 heures.

-Compteur de pas
Portez le bracelet pour suivre vos pas quotidiens. Le nombre de pas actuel est affiché en temps 
réel.

-Distance
La distance parcourue est estimée en fonction du nombre de pas effectués.

-Calorie
Le nombre de calories brûlées est estimé en fonction de votre nombre de pas.

-Surveillance 3-en-1 : fréquence cardiaque, pression artérielle et oxygène sanguin.
Après être entré dans l’écran de mesure 3-en-1, les résultats de fréquence cardiaque, de pression 
artérielle et d’oxygène sanguin s’afficheront après quelques secondes.

-Mode multisport
-Mode course à pied
Enregistre la durée de votre activité de course et estime les calories brûlées.

-Mode corde à sauter
Enregistre la durée de votre activité de corde à sauter et estime les calories brûlées.

-Mode abdominaux
Enregistre la durée de votre activité d’abdominaux et estime les calories brûlées.
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-Surveillance du sommeil
Lorsque vous portez le bracelet pendant le sommeil, il surveille automatiquement vos cycles de 
sommeil, y compris le sommeil profond, le sommeil léger et les périodes d’éveil, et fournit une 
analyse de la qualité du sommeil.
Les données de sommeil peuvent être consultées uniquement dans l’application.

Remarque : la surveillance du sommeil est disponible lorsque le bracelet est porté pendant le 
sommeil. Les données de sommeil sont synchronisées automatiquement avec l’application.

-Mode informations
Lorsque le bracelet reçoit plusieurs notifications, vous pouvez accéder à cet écran pour consulter 
les trois derniers messages.

Fonctions et paramètres de l’application
Après être entré dans l’application, configurez vos informations personnelles dans la section 
Informations personnelles.
Vous pouvez définir le sexe, l’âge, la taille et le poids.
Vous pouvez également définir votre objectif quotidien de pas afin de suivre vos progrès 
quotidiens.

-Notifications de l’application
-Appels entrants :
Lorsqu’il est connecté à l’application, si les alertes d’appels sont activées, le bracelet vibrera 
et affichera le nom ou le numéro de l’appelant lors d’un appel entrant. (L’application 
nécessite l’autorisation d’accéder à vos contacts.)

-Notifications SMS :
Lorsqu’il est connecté à l’application, si les notifications SMS sont activées, le bracelet vibrera 
lors de la réception d’un message texte.

-Autres notifications :
Lorsqu’il est connecté à l’application, si cette fonction est activée, le bracelet vibrera et 
affichera les notifications d’applications telles que WeChat, QQ, Facebook, etc.
Vous pouvez consulter les trois derniers messages dans le menu Informations.
L’application nécessite l’autorisation d’accéder aux notifications système. Le bracelet peut 
afficher environ 20 à 40 caractères par message.

Autres fonctions :
-Alertes par vibration
Lorsque les alertes par vibration sont activées, le bracelet vibrera lors de la réception d’appels, de 
messages ou d’autres notifications.
Si cette fonction est désactivée, le bracelet affichera les notifications à l’écran sans vibration, afin 
d’éviter les perturbations.
Remarque pour les utilisateurs Android :
Pour garantir la bonne réception des notifications, autorisez l’application FitPro à fonctionner en 
arrière-plan et accordez toutes les autorisations requises dans les paramètres de votre 
téléphone.

-Réglage des alarmes
Lorsqu’il est connecté à l’application, jusqu’à 8 alarmes peuvent être configurées. Une fois 
synchronisées, les alarmes sont enregistrées sur le bracelet et continuent de fonctionner même 
lorsque l’application n’est pas connectée.

-Rechercher le bracelet
Lorsqu’il est connecté à l’application, appuyez sur l’option « Rechercher le bracelet » pour faire 
vibrer le bracelet et aider à le localiser.
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-Caméra à distance
Lorsqu’il est connecté à l’application, vous pouvez utiliser le bracelet comme déclencheur à 
distance pour l’appareil photo. Ouvrez la fonction caméra à distance depuis le bracelet ou 
l’application, puis secouez votre poignet, faites pivoter votre poignet ou touchez le bracelet pour 
prendre une photo. La photo sera prise automatiquement après un compte à rebours de 3 
secondes.
Veuillez autoriser l’application à accéder à votre galerie photo afin d’enregistrer les images.

-Rappel de sédentarité
Activez ou désactivez la fonction de rappel de sédentarité et définissez l’intervalle de rappel. Si 
vous restez inactif pendant une période prolongée dans la plage horaire sélectionnée, le 
bracelet vous rappellera de bouger.

-Réveil par levée du poignet
Activez cette fonction pour allumer automatiquement l’écran lorsque vous levez le poignet et le 
tournez vers vous.

-Mode Ne pas déranger
Activez le mode Ne pas déranger et définissez une période. Pendant cette période, le bracelet ne 
recevra pas de notifications, afin d’éviter les interruptions.

-Réinitialisation de l’appareil
La réinitialisation de l’appareil efface toutes les données stockées sur le bracelet, telles que les 
données de pas.

-Supprimer l’appareil
Cette fonction permet de dissocier l’appareil et d’effacer ses données du bracelet.

Spécifications de base
Type d’appareil : Bracelet intelligent
Type de batterie : Batterie au lithium-polymère
Moteur de vibration : Pris en charge
Connectivité : Bluetooth 4.0
Température de fonctionnement : -10°C à 50°C
Capteur : Accéléromètre
Exigences système : iOS 9.0 ou supérieur / Android 5.0 ou supérieur

Composants du produit
Unité principale
Bracelet
Câble de charge
Boîte d’emballage et manuel d’utilisation

Précautions
1. Ne portez pas le bracelet pendant le bain ou la baignade.
2. Gardez le bracelet connecté à l’application lors de la synchronisation des données.
3. Utilisez le câble de charge fourni pour la recharge.
4. N’exposez pas le bracelet à une humidité élevée, à des températures élevées ou très basses 
pendant de longues périodes.
5. Si le bracelet se fige ou redémarre de façon inattendue, vérifiez la mémoire disponible de votre 
téléphone, libérez de l’espace si nécessaire, puis redémarrez l’application ou rouvrez-la.
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Pour votre sécurité physique, n’ouvrez pas et ne manipulez pas vous-même les composants 
internes du produit. En cas de problème de fonctionnement, veuillez contacter le service 
technique de Prixton. Leur équipe effectuera les interventions nécessaires en respectant les 
normes de sécurité les plus strictes.

Politique de garantie
Ce produit est conforme à la législation de garantie applicable dans le pays d’achat. Si vous 
rencontrez un problème qui ne peut pas être résolu, veuillez visiter www.prixton.com et utiliser 
la section contact pour soumettre une demande d’assistance.
Les spécifications techniques et électriques sont basées sur des unités typiques et peuvent 
être modifiées sans préavis afin d’améliorer le produit.

Déclaration de conformité simplifiée de l’UE
Nous, La Trastienda Digital, située à Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
déclarons par la présente que les produits suivants, importés et commercialisés sur le marché 
européen :

Marque : PRIXTON
Modèle : AT801
Description : Bracelet intelligent
Catégorie : Wearables

Sont conformes à la directive sur les équipements radioélectriques (RED) 2014/53/UE ainsi 
qu’aux normes harmonisées et au règlement du 16 avril 2014.
Le texte complet de la déclaration de conformité de l’UE est disponible à tout moment sur le 
site web suivant : www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Ce produit et sa batterie intégrée ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers. Le symbole de la poubelle barrée sur le produit, l’emballage et/ou les 
documents d’accompagnement indique que les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE) et les batteries doivent être collectés séparé-
ment conformément à la réglementation locale.
Veuillez éliminer ce produit dans des points de collecte prévus pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. Une élimination appropriée contribue à 
éviter des conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé 
humaine.
Cet appareil contient une batterie lithium-polymère intégrée. La batterie ne doit pas 
être retirée ou remplacée par l’utilisateur. Pour le remplacement ou l’élimination de 
la batterie, contactez des centres de service agréés ou utilisez les filières de 
recyclage appropriées conformément aux exigences locales.
Ne jetez pas les batteries dans le feu, dans l’eau ou avec les déchets ménagers.
Pour plus d’informations sur les systèmes de collecte et de recyclage, contactez 
votre autorité locale ou votre service de gestion des déchets.
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Este producto no es un dispositivo médico. Todos los datos y mediciones de salud son estricta-
mente para fines generales de condición física y bienestar y no deben usarse para diagnóstico, 
monitoreo o tratamiento médico.

ADVERTENCIA: Use únicamente un adaptador de corriente certificado de 5V/1A (1000mA). No 
utilice cargadores de carga rápida para evitar daños en la batería.

Usar el dispositivo correctamente
Use la pulsera justo por encima del hueso de la muñeca y ajuste la correa usando los orificios de 
ajuste para un ajuste cómodo. Asegure la hebilla firmemente. Asegúrese de que el sensor 
permanezca en contacto cercano con la piel para evitar movimientos y garantizar mediciones 
precisas.

Cargar la pulsera
Antes del primer uso, asegúrese de que la batería tenga suficiente carga. Si el dispositivo no 
enciende normalmente, conéctelo a un cargador. El dispositivo se encenderá automáticamente 
durante la carga. Retire el módulo del dispositivo de la correa. Inserte el conector USB (lado 
metálico) en un cargador o en un puerto USB de una computadora para cargarlo.

Instalar la aplicación de la pulsera en su teléfono
Escanee el código QR o vaya a la App Store, descargue e instale la aplicación.
Requisitos del sistema: Android 5.0 o superior; iOS 9.0 o superior y compatibilidad con 
Bluetooth 4.0.

Android iOs

ES-LA
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Conexión del dispositivo
Antes del primer uso, conecte el dispositivo a la aplicación para calibrarlo. Una vez que la 
conexión sea exitosa, la pulsera sincronizará automáticamente la hora.
Abra la aplicación móvil, inicie la función de escaneo y seleccione el dispositivo para emparejarlo. 
Después de un emparejamiento exitoso, la aplicación guardará automáticamente la dirección 
Bluetooth de la pulsera. Cuando la aplicación esté abierta o ejecutándose en segundo plano, 
buscará y se reconectará automáticamente a la pulsera.

-Teléfonos Android
Asegúrese de que la aplicación tenga permiso para ejecutarse en segundo plano y que todos los 
permisos necesarios estén habilitados en la configuración del sistema de su teléfono, incluida la 
actividad en segundo plano.

Descripción de funciones de la pulsera
Cuando el dispositivo esté apagado, mantenga presionado el botón de función durante más de 
3 segundos para encenderlo.
En la pantalla de dirección Bluetooth de la pulsera, mantenga presionado el botón de función 
durante 2 segundos para apagar el dispositivo. Una pulsación corta saldrá de la pantalla de 
apagado.

-Restablecimiento de la pulsera
Esta función borra todos los datos almacenados en la pulsera, como los datos de conteo de 
pasos. Cuando la pulsera esté encendida, presione brevemente el botón de función para activar 
la pantalla. Desde la carátula predeterminada del reloj, presione brevemente el botón de función 
para cambiar entre pantallas. Si no se realiza ninguna operación, la pantalla se apagará 
automáticamente después de 5 segundos.
Vaya a la pantalla de Frecuencia cardíaca, Presión arterial o Oxígeno en sangre para iniciar una 
medición. La pantalla se apagará automáticamente después de 60 segundos de inactividad.

-Interfaz de reloj
Después de sincronizar con la aplicación móvil, la pulsera actualizará automáticamente la hora.
En la pantalla del reloj, mantenga presionado durante 2 segundos para cambiar entre los 
formatos de 12 y 24 horas.

-Conteo de pasos
Use la pulsera para registrar sus pasos diarios. El conteo actual de pasos se muestra en tiempo 
real.

-Distancia
La distancia recorrida se estima en función del número de pasos dados.

-Calorías
La cantidad de calorías quemadas se estima en función de su conteo de pasos.

-Monitoreo 3 en 1: frecuencia cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre.
Después de ingresar a la pantalla de medición 3 en 1, los resultados actuales de frecuencia 
cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre se mostrarán después de unos segundos.

-Modo multideporte
-Modo de carrera
Registra la duración de su actividad de carrera y estima las calorías quemadas.

-Modo de salto de cuerda
Registra la duración de su actividad de salto de cuerda y estima las calorías quemadas.

-Modo de abdominales
Registra la duración de su actividad de abdominales y estima las calorías quemadas.
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-Monitoreo del sueño
Cuando usa la pulsera mientras duerme, esta monitorea automáticamente sus patrones de 
sueño, incluyendo sueño profundo, sueño ligero y períodos de vigilia, y proporciona un análisis 
de la calidad del sueño.
Los datos de sueño solo se pueden ver en la aplicación.

Nota: El monitoreo del sueño está disponible cuando la pulsera se usa durante el sueño. Los 
datos de sueño se sincronizan automáticamente con la aplicación.

-Modo de información
Cuando la pulsera recibe múltiples notificaciones, puede ingresar a esta pantalla para ver los 
últimos tres mensajes.

Funciones y ajustes de la APP
After entering the app, set up your personal information in the Personal Information section.
You can configure gender, age, height, and weight.
You can also set your daily step goal to track your daily progress.

-Notificaciones de la aplicación
-Llamadas entrantes:
Cuando esté conectado a la aplicación, si las alertas de llamadas están activadas, la pulsera 
vibrará y mostrará el nombre o número de quien llama al recibir una llamada entrante. (La 
aplicación requiere permiso para acceder a sus contactos.)

-Notificación de SMS:
Cuando esté conectado a la aplicación, si las notificaciones de SMS están activadas, la 
pulsera vibrará cuando se reciba un mensaje de texto.

-Otras notificaciones:
Cuando esté conectado a la aplicación, si esta función está activada, la pulsera vibrará y 
mostrará notificaciones de aplicaciones como WeChat, QQ, Facebook, etc.
Puede ver los últimos tres mensajes en el menú de Información.
La aplicación requiere permiso para acceder a las notificaciones del sistema. La pulsera 
puede mostrar aproximadamente entre 20 y 40 caracteres por mensaje.

Otras funciones:
-Alertas por vibración

Cuando las alertas por vibración están activadas, la pulsera vibrará al recibir llamadas, mensajes 
u otras notificaciones.
Si esta función está desactivada, la pulsera mostrará las notificaciones en pantalla sin vibrar, 
ayudando a evitar molestias.

Nota para usuarios de Android:
Para garantizar que las notificaciones se reciban correctamente, permita que la aplicación FitPro 
se ejecute en segundo plano y otorgue todos los permisos necesarios en la configuración del 
teléfono.

-Configuración de alarmas
Cuando esté conectado a la aplicación, se pueden configurar hasta 8 alarmas. Una vez sincroni-
zadas, las alarmas se almacenan en la pulsera y seguirán funcionando incluso cuando la 
aplicación no esté conectada.

-Buscar pulsera
Cuando esté conectado a la aplicación, toque la opción “Buscar pulsera” para hacer que la 
pulsera vibre y facilitar su localización.
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-Cámara remota
Cuando esté conectado a la aplicación, puede usar la pulsera como control remoto de la cámara. 
Abra la función de cámara remota desde la pulsera o la aplicación, luego agite la muñeca, gírela 
o toque la pulsera para tomar una foto. La foto se tomará automáticamente después de una 
cuenta regresiva de 3 segundos.

Por favor, permita que la aplicación acceda a su galería de fotos para guardar las imágenes.

-Recordatorio de sedentarismo
Active o desactive la función de recordatorio de sedentarismo y establezca el intervalo de 
recordatorio. Si permanece inactivo durante un período prolongado dentro del rango de tiempo 
seleccionado, la pulsera le recordará que debe moverse.

-Levantar para activar
Active esta función para encender automáticamente la pantalla cuando levante la muñeca y la 
gire hacia usted.

-Modo No Molestar
Active el modo No Molestar y establezca un período de tiempo. Durante este período, la pulsera 
no recibirá alertas de notificaciones, ayudando a evitar interrupciones.

-Restablecimiento del dispositivo
Restablecer el dispositivo borrará todos los datos almacenados en la pulsera, como los datos de 
conteo de pasos.

-Eliminar dispositivo
Esta función desvinculará el dispositivo y borrará sus datos de la pulsera.

Especificaciones básicas
Tipo de dispositivo: Pulsera inteligente (smartband)
Tipo de batería: Batería de polímero de litio
Motor de vibración: Compatible
Conectividad: Bluetooth 4.0
Temperatura de funcionamiento: -10 °C a 50 °C
Sensor: Acelerómetro
Requisitos del sistema: iOS 9.0 o superior / Android 5.0 o superior

Componentes del producto
Unidad principal
Correa de muñeca
Cable de carga
Caja de embalaje y manual de usuario

Precauciones
1. No use la pulsera mientras se baña o nada.
2. Mantenga la pulsera conectada a la aplicación al sincronizar datos.
3. Use el cable de carga incluido para cargar el dispositivo.
4. No exponga la pulsera a humedad alta, altas temperaturas o temperaturas muy bajas durante 
períodos prolongados.
5. Si la pulsera se congela o se reinicia inesperadamente, revise la memoria disponible del 
teléfono, límpiela si es necesario, luego reinicie la aplicación o ábrala nuevamente.
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Por su seguridad física, no abra ni manipule las partes internas del producto por su cuenta. En 
caso de cualquier problema con el funcionamiento del producto, por favor contacte al servicio 
técnico de Prixton. Su equipo realizará las intervenciones necesarias siempre bajo los más altos 
estándares de seguridad.

Política de garantía
Este producto cumple con la legislación de garantía aplicable en el país de compra. Si experi-
menta un problema que no pueda resolverse, visite www.prixton.com y utilice la sección de 
contacto para enviar una solicitud de soporte.
Las especificaciones técnicas y eléctricas se basan en unidades típicas y pueden estar sujetas a 
cambios sin previo aviso con el fin de mejorar el producto.

Declaración UE de conformidad simplificada
Nosotros, La Trastienda Digital, ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, declaramos que los siguientes productos, importados y comercializados en el mercado 
europeo:

Marca: PRIXTON
Modelo: AT801
Descripción: Pulsera inteligente (smartband)
Categoría: Wearables

Cumplen con la Directiva de Equipos de Radio (RED) 2014/53/UE y las normas armonizadas, así 
como con la resolución del 16 de abril de 2014.
El texto completo de la Declaración UE de conformidad está disponible en todo momento en la 
siguiente dirección web: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Este producto y su batería integrada no deben desecharse con los residuos 
domésticos. El símbolo del contenedor de basura tachado en el producto, el 
empaque y/o los documentos adjuntos indica que los Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y las baterías deben recolectarse por separado de 
acuerdo con las normativas locales.
Por favor, elimine este producto en puntos de recolección designados para el 
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. La eliminación adecuada ayuda a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana.
Este dispositivo contiene una batería de polímero de litio integrada. La batería no 
debe ser retirada ni reemplazada por el usuario. Para el reemplazo o eliminación de 
la batería, contacte centros de servicio autorizados o utilice canales de reciclaje 
adecuados según los requisitos locales.
No deseche las baterías en el fuego, el agua ni en los residuos domésticos.
Para más información sobre sistemas de recolección y reciclaje, contacte a su 
autoridad local o servicio de gestión de residuos.
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Este producto no es un dispositivo médico. Todos los datos y mediciones de salud son estricta-
mente para fines generales de estado físico y bienestar y no deben utilizarse para diagnóstico, 
monitoreo o tratamiento médico.

WARNING: Use únicamente un adaptador de corriente certificado de 5V/1A (1000mA). No utilice 
cargadores de carga rápida para evitar daños en la batería.

Usar el dispositivo correctamente
Use la banda justo por encima del hueso de la muñeca y ajuste la correa utilizando los orificios 
de ajuste para un ajuste cómodo. Asegure la hebilla firmemente. Asegúrese de que el sensor 
permanezca en contacto cercano con la piel para evitar movimientos y garantizar mediciones 
precisas.

Cargar la pulsera
Antes del primer uso, asegúrese de que la batería tenga suficiente carga. Si el dispositivo no 
enciende normalmente, conéctelo a un cargador. El dispositivo se encenderá automáticamente 
durante la carga. Retire el módulo del dispositivo de la correa. Inserte el conector USB (lado 
metálico) en un cargador o en un puerto USB de una computadora para cargar.

Instalar la aplicación de la pulsera en su teléfono
Escanee el código QR o vaya a la App Store, descargue e instale la aplicación.
Requisitos del sistema: Android 5.0 o superior; iOS 9.0 o superior y compatibilidad con 
Bluetooth 4.0.

Android iOs

ES-US
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Conexión del dispositivo
Antes del primer uso, conecte el dispositivo a la aplicación para calibración. Una vez que la 
conexión sea exitosa, la pulsera sincronizará automáticamente la hora.
Abra la aplicación móvil, inicie la función de escaneo y seleccione el dispositivo para emparejar. 
Después del emparejamiento exitoso, la aplicación guardará automáticamente la dirección 
Bluetooth de la pulsera. Cuando la aplicación se abra o esté ejecutándose en segundo plano, 
buscará y se reconectará automáticamente a la pulsera.

-Teléfonos Android
Asegúrese de que la aplicación tenga permiso para ejecutarse en segundo plano y de que todos 
los permisos necesarios estén habilitados en la configuración del sistema del teléfono, incluida la 
actividad en segundo plano.

Descripción de funciones de la pulsera
Cuando el dispositivo esté apagado, mantenga presionado el botón de función por más de 3 
segundos para encenderlo.
En la pantalla de dirección Bluetooth de la pulsera, mantenga presionado el botón de función 
durante 2 segundos para apagar el dispositivo. Una pulsación corta saldrá de la pantalla de 
apagado.

-Reinicio de la pulsera
Esta función borra todos los datos almacenados en la pulsera, como los datos de conteo de 
pasos. Cuando la pulsera esté encendida, presione brevemente el botón de función para activar 
la pantalla. Desde la pantalla principal del reloj, presione brevemente el botón de función para 
cambiar entre pantallas. Si no se realiza ninguna operación, la pantalla se apagará automática-
mente después de 5 segundos.
Navegue a la pantalla de frecuencia cardíaca, presión arterial o oxígeno en sangre para iniciar 
una medición. La pantalla se apagará automáticamente después de 60 segundos de inactividad.

-Interfaz de reloj
Después de sincronizar con la aplicación móvil, la pulsera actualizará automáticamente la hora.
En la pantalla del reloj, mantenga presionado durante 2 segundos para cambiar entre los 
formatos de 12 y 24 horas.

-Conteo de pasos
Use la pulsera para registrar sus pasos diarios. El conteo actual de pasos se muestra en tiempo 
real.

-Distancia
La distancia recorrida se estima en función del número de pasos dados.

-Calorías
Las calorías quemadas se estiman en función de su conteo de pasos.

-Monitoreo 3 en 1: frecuencia cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre.
Después de ingresar a la pantalla de medición 3 en 1, los resultados actuales de frecuencia 
cardíaca, presión arterial y oxígeno en sangre se mostrarán después de unos segundos.

-Modo multideporte
-Modo carrera
Registra la duración de su actividad de carrera y estima las calorías quemadas.

-Modo salto de cuerda
Registra la duración de su actividad de salto de cuerda y estima las calorías quemadas.

-Modo abdominales
Registra la duración de su actividad de abdominales y estima las calorías quemadas.
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-Monitoreo del sueño
Cuando usa la pulsera mientras duerme, esta monitorea automáticamente sus patrones de 
sueño, incluyendo sueño profundo, sueño ligero y periodos de vigilia, y proporciona un análisis 
de calidad del sueño.
Los datos de sueño solo se pueden ver en la aplicación.

Nota: El monitoreo del sueño está disponible cuando la pulsera se usa durante el sueño. Los 
datos de sueño se sincronizan automáticamente con la aplicación.

-Modo de información
Cuando la pulsera recibe múltiples notificaciones, puede ingresar a esta pantalla para ver los 
últimos tres mensajes.

Funciones y configuración de la APP
Después de entrar en la aplicación, configure su información personal en la sección de 
Información Personal.
Puede configurar género, edad, altura y peso.
También puede establecer su objetivo diario de pasos para seguir su progreso diario.

-Notificaciones de la aplicación
-Llamadas entrantes:
Cuando está conectado a la aplicación, si las alertas de llamadas están activadas, la pulsera 
vibrará y mostrará el nombre o número del contacto cuando reciba una llamada entrante. 
(La aplicación requiere permiso para acceder a sus contactos.)

-Notificación de SMS:
Cuando está conectado a la aplicación, si las notificaciones SMS están activadas, la pulsera 
vibrará cuando reciba un mensaje de texto.

-Otras notificaciones:
Cuando está conectado a la aplicación, si esta función está activada, la pulsera vibrará y 
mostrará notificaciones de aplicaciones como WeChat, QQ, Facebook, etc.
Puede ver los últimos tres mensajes en el menú de Información.
La aplicación requiere permiso para acceder a las notificaciones del sistema. La pulsera 
puede mostrar aproximadamente entre 20 y 40 caracteres por mensaje.

Otras funciones:
-Alertas por vibración

Cuando las alertas por vibración están activadas, la pulsera vibrará al recibir llamadas, mensajes 
u otras notificaciones.

Si esta función está desactivada, la pulsera mostrará las notificaciones en pantalla sin vibrar, lo 
que ayuda a evitar molestias.

Nota para usuarios de Android:
Para garantizar la recepción correcta de notificaciones, permita que la aplicación FitPro se 
ejecute en segundo plano y conceda todos los permisos necesarios en la configuración del 
teléfono.

-Configuración de alarmas
Cuando está conectada a la aplicación, se pueden configurar hasta 8 alarmas. Una vez sincroni-
zadas, las alarmas se almacenan en la pulsera y seguirán funcionando incluso cuando la 
aplicación no esté conectada.

-Buscar pulsera
Cuando está conectada a la aplicación, pulse la opción “Buscar pulsera” para hacer que la 
pulsera vibre y ayudar a localizarla.
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-Cámara remota
Cuando está conectada a la aplicación, puede usar la pulsera como disparador remoto de la 
cámara. Abra la función de cámara remota desde la pulsera o la aplicación, luego agite la 
muñeca, gírela o toque la pulsera para tomar una foto. La foto se tomará automáticamente tras 
una cuenta regresiva de 3 segundos.

Permita que la aplicación acceda a su galería de fotos para guardar las imágenes.

-Recordatorio de sedentarismo
Active o desactive la función de recordatorio de inactividad y establezca el intervalo. Si perman-
ece inactivo durante un período prolongado dentro del rango de tiempo seleccionado, la pulsera 
le recordará que debe moverse.

-Levantar para activar
Active esta función para encender automáticamente la pantalla cuando levante la muñeca y la 
gire hacia usted.

-Modo No molestar
Active el modo No molestar y establezca un periodo de tiempo. Durante este periodo, la pulsera 
no recibirá alertas de notificaciones, lo que ayuda a evitar interrupciones.

-Restablecimiento del dispositivo
Restablecer el dispositivo borrará todos los datos almacenados en la pulsera, como los datos de 
conteo de pasos.

-Eliminar dispositivo
Esta función desvinculará el dispositivo y borrará sus datos de la pulsera.

Especificaciones básicas
Tipo de dispositivo: Pulsera inteligente
Tipo de batería: Batería de polímero de litio
Motor de vibración: Compatible
Conectividad: Bluetooth 4.0
Temperatura de funcionamiento: -10 °C a 50 °C
Sensor: Acelerómetro
Requisitos del sistema: iOS 9.0 o superior / Android 5.0 o superior

Componentes del producto
Unidad principal
Correa de muñeca
Cable de carga
Caja de embalaje y manual de usuario

Precauciones
1. No use la pulsera mientras se baña o nada.
2. Mantenga la pulsera conectada a la aplicación al sincronizar datos.
3. Utilice el cable de carga incluido para cargar el dispositivo.
4. No exponga la pulsera a humedad alta, temperaturas elevadas o temperaturas muy bajas 
durante períodos prolongados.
5. Si la pulsera se congela o se reinicia inesperadamente, revise la memoria disponible del 
teléfono, límpiela si es necesario y luego reinicie o vuelva a abrir la aplicación.

51



Por su seguridad física, no abra ni manipule las partes internas del producto por su cuenta. En 
caso de cualquier problema de funcionamiento, contacte con el servicio técnico de Prixton. Su 
equipo realizará las intervenciones necesarias siempre bajo los más altos estándares de 
seguridad.

Política de garantía
Este producto cumple con la legislación de garantía aplicable en el país de compra. Si experi-
menta un problema que no pueda resolverse, visite www.prixton.com y utilice la sección de 
contacto para enviar una solicitud de soporte.
Las especificaciones técnicas y eléctricas se basan en unidades típicas y pueden estar sujetas a 
cambios sin previo aviso para mejorar el producto.

Declaración UE de conformidad simplificada
Nosotros, La Trastienda Digital, ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, declaramos que los siguientes productos, importados y vendidos en el mercado 
europeo:

Marca: PRIXTON
Modelo: AT801
Descripción: Pulsera inteligente
Categoría: Wearables

Cumplen con la Directiva de Equipos de Radio (RED) 2014/53/UE y las normas armonizadas, así 
como con la normativa vigente del 16 de abril de 2014.
El texto completo de la declaración de conformidad de la UE está disponible en cualquier 
momento en la siguiente dirección web: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Este producto y su batería integrada no deben desecharse con residuos domésticos. 
El símbolo del contenedor con ruedas tachado en el producto, embalaje y/o 
documentos adjuntos indica que los Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(RAEE/WEEE) y las baterías deben recogerse por separado según la normativa local.
Deseche este producto en puntos de recogida designados para el reciclaje de 
equipos eléctricos y electrónicos. Una eliminación adecuada ayuda a prevenir 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.
Este dispositivo contiene una batería de polímero de litio integrada. La batería no 
debe ser retirada ni reemplazada por el usuario. Para su reemplazo o eliminación, 
contacte con centros de servicio autorizados o utilice canales de reciclaje adecua-
dos según la normativa local.
No arroje las baterías al fuego, al agua ni a la basura doméstica.
Para más información sobre sistemas de recogida y reciclaje, contacte con su 
autoridad local o servicio de gestión de residuos.
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Este produto não é um dispositivo médico. Todos os dados e medições de saúde são estrita-
mente para fins gerais de condicionamento físico e bem-estar e não devem ser utilizados para 
diagnóstico, monitoramento ou tratamento médico.

AVISO:  Utilize apenas um adaptador de energia certificado 5V/1A (1000mA). Não utilize carre-
gadores rápidos para evitar danos à bateria.

Use o dispositivo corretamente
Use a pulseira logo acima do osso do pulso e ajuste a correia utilizando os furos de regulagem 
para um encaixe confortável. Prenda o fecho com segurança. Certifique-se de que o sensor 
permaneça em contato próximo com a pele para evitar movimentos e garantir medições 
precisas.

Carregar a pulseira
Antes do primeiro uso, verifique se a bateria está suficientemente carregada. Se o dispositivo não 
ligar normalmente, conecte-o a um carregador. O dispositivo ligará automaticamente durante o 
carregamento. Remova o núcleo do dispositivo da pulseira. Insira o conector USB (lado metálico) 
em um carregador ou porta USB de um computador para carregar.

Instale o aplicativo da pulseira no seu telefone
Escaneie o código QR ou acesse a App Store, baixe e instale o aplicativo.
Requisitos do sistema: Android 5.0 ou superior; iOS 9.0 ou superior e suporte para Bluetooth 4.0.

Android iOs

PT-BR
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Conexão do dispositivo
Antes do primeiro uso, conecte o dispositivo ao aplicativo para calibração. Após a conexão 
bem-sucedida, a pulseira sincronizará automaticamente o horário.
Abra o aplicativo móvel, inicie a função de escaneamento e selecione o dispositivo para parear. 
Após o pareamento bem-sucedido, o aplicativo salvará automaticamente o endereço Bluetooth 
da pulseira. Quando o aplicativo for aberto ou estiver em segundo plano, ele buscará e reconec-
tará automaticamente à pulseira.

-Telefones Android
Certifique-se de que o aplicativo tenha permissão para funcionar em segundo plano e que todas 
as permissões necessárias estejam ativadas nas configurações do sistema do telefone, incluindo 
atividade em segundo plano.

Descrição das funções da pulseira
Quando o dispositivo estiver desligado, pressione e segure o botão de função por mais de 3 
segundos para ligá-lo.
Na tela do endereço Bluetooth da pulseira, pressione e segure o botão de função por 2 segun-
dos para desligar o dispositivo. Um toque curto sairá da tela de desligamento.

-Redefinição da pulseira
Esta função apaga todos os dados armazenados na pulseira, como contagem de passos.
Quando a pulseira estiver ligada, pressione brevemente o botão de função para ativar a tela.
Na tela padrão do relógio, pressione brevemente o botão de função para alternar entre as telas. 
Se nenhuma operação for realizada, a tela desligará automaticamente após 5 segundos.
Acesse a tela de frequência cardíaca, pressão arterial ou oxigênio no sangue para iniciar uma 
medição. A tela desligará automaticamente após 60 segundos de inatividade.

-Interface do relógio
Após a sincronização com o aplicativo móvel, a pulseira atualizará automaticamente o horário.
Na tela do relógio, pressione e segure por 2 segundos para alternar entre os formatos de 12 e 24 
horas.

-Contagem de passos
Use a pulseira para monitorar seus passos diários. A contagem atual de passos é exibida em 
tempo real.

-Distância
A distância percorrida é estimada com base no número de passos dados.

-Calorias
O número de calorias queimadas é estimado com base na contagem de passos.

-Monitoramento 3 em 1: frequência cardíaca, pressão arterial e oxigênio no sangue.
Após entrar na tela de medição 3 em 1, os resultados atuais de frequência cardíaca, pressão 
arterial e oxigênio no sangue serão exibidos após alguns segundos.

-Modo multiesporte
-Modo corrida
Registra a duração da sua atividade de corrida e estima as calorias queimadas.

-Modo pular corda
Registra a duração da sua atividade de pular corda e estima as calorias queimadas.

-Modo abdominal
Registra a duração da sua atividade de abdominais e estima as calorias queimadas.
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-Monitoramento do sono
Quando você usa a pulseira enquanto dorme, ela monitora automaticamente seus padrões de 
sono, incluindo sono profundo, sono leve e períodos acordado, e fornece uma análise da 
qualidade do sono.
Os dados de sono podem ser visualizados apenas no aplicativo.
Observação: o monitoramento do sono está disponível quando a pulseira é usada durante o 
sono. Os dados de sono são sincronizados automaticamente com o aplicativo.

-Modo de informações
Quando a pulseira recebe várias notificações, você pode acessar esta tela para visualizar as três 
últimas mensagens.

Funções e configurações do aplicativo
Após entrar no aplicativo, configure suas informações pessoais na seção de Informações 
Pessoais.
Você pode definir gênero, idade, altura e peso.
Também é possível definir sua meta diária de passos para acompanhar seu progresso diário.

-Notificações do aplicativo
-Chamadas recebidas:
Quando conectado ao aplicativo, se os alertas de chamadas estiverem ativados, a pulseira 
vibrará e exibirá o nome ou número do contato ao receber uma chamada. (O aplicativo 
requer permissão para acessar seus contatos.)

-Notificação de SMS:
Quando conectado ao aplicativo, se as notificações de SMS estiverem ativadas, a pulseira 
vibrará ao receber uma mensagem de texto.

-Outras notificações:
Quando conectado ao aplicativo, se esta função estiver ativada, a pulseira vibrará e exibirá 
notificações de aplicativos como WeChat, QQ, Facebook, etc.
Você pode visualizar as três últimas mensagens no menu de Informações.
O aplicativo requer permissão para acessar notificações do sistema. A pulseira pode exibir 
aproximadamente 20–40 caracteres por mensagem.

Outras funções:
-Alertas de vibração

Quando os alertas de vibração estiverem ativados, a pulseira vibrará ao receber chamadas, 
mensagens ou outras notificações.

Se esta função estiver desativada, a pulseira exibirá as notificações na tela sem vibrar, ajudando a 
evitar interrupções.

Observação para usuários Android:
Para garantir que as notificações sejam recebidas corretamente, permita que o aplicativo FitPro 
seja executado em segundo plano e conceda todas as permissões necessárias nas configurações 
do telefone.

-Configuração de alarme
Quando conectado ao aplicativo, até 8 alarmes podem ser configurados. Após a sincronização, 
os alarmes ficam armazenados na pulseira e continuam funcionando mesmo quando o aplicati-
vo não estiver conectado.

-Localizar pulseira
Quando conectado ao aplicativo, toque na opção “Localizar pulseira” para fazer a pulseira vibrar 
e ajudar a encontrá-la.
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-Câmera remota
Quando conectado ao aplicativo, você pode usar a pulseira como controle remoto da câmera. 
Abra a função de câmera remota na pulseira ou no aplicativo, depois mova o pulso, gire-o ou 
toque na pulseira para tirar uma foto. A foto será capturada automaticamente após uma 
contagem regressiva de 3 segundos.

Permita que o aplicativo acesse sua galeria de fotos para salvar as imagens.

-Lembrete de sedentarismo
Ative ou desative a função de lembrete de sedentarismo e defina o intervalo. Se você perman-
ecer inativo por um período prolongado dentro do intervalo selecionado, a pulseira irá lembrá-lo 
de se movimentar.

-Levantar para ativar
Ative esta função para que a tela ligue automaticamente ao levantar o pulso e girá-lo em direção 
ao rosto.

-Modo não perturbe
Ative o modo Não Perturbe e defina um período de tempo. Durante esse período, a pulseira não 
receberá alertas de notificações, evitando interrupções.

-Redefinição do dispositivo
Redefinir o dispositivo apagará todos os dados armazenados na pulseira, como a contagem de 
passos.

-Remover dispositivo
Esta função irá desemparelhar o dispositivo e apagar seus dados da pulseira.

Especificações básicas
Tipo de dispositivo: Smartband
Tipo de bateria: Bateria de polímero de lítio
Motor de vibração: Suportado
Conectividade: Bluetooth 4.0
Temperatura de operação: -10°C a 50°C
Sensor: Acelerômetro
Requisitos do sistema: iOS 9.0 ou superior / Android 5.0 ou superior

Componentes do produto
Unidade principal
Pulseira
Cabo de carregamento
Caixa de embalagem e manual do usuário

Precauções
1. Não use a pulseira durante banho ou natação.
2. Mantenha a pulseira conectada ao aplicativo durante a sincronização de dados.
3. Utilize o cabo de carregamento incluído.
4. Não exponha a pulseira a alta umidade, altas temperaturas ou temperaturas muito baixas por 
longos períodos.
5. Se a pulseira travar ou reiniciar inesperadamente, verifique a memória disponível do telefone, 
limpe se necessário e reinicie o aplicativo ou reabra-o.
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Para sua segurança física, não abra nem manipule as partes internas do produto por conta 
própria. Em caso de problemas no funcionamento do produto, entre em contato com o serviço 
técnico da Prixton. A equipe realizará as intervenções necessárias sempre sob os mais altos 
padrões de segurança.

Política de garantia
Este produto está em conformidade com a legislação de garantia aplicável no país de compra. 
Se você tiver um problema que não possa ser resolvido, acesse www.prixton.com e utilize a 
seção de contato para enviar uma solicitação de suporte.
As especificações técnicas e elétricas baseiam-se em unidades típicas e podem ser alteradas 
sem aviso prévio para melhoria do produto.

Declaração Simplificada de Conformidade da UE
Nós, La Trastienda Digital, localizada na Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, declaramos que os seguintes produtos, importados e comercializados no mercado 
europeu:

Marca: PRIXTON
Modelo: AT801
Descrição: Smartband
Categoria: Wearables

Estão em conformidade com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (RED) 2014/53/UE e normas 
harmonizadas, conforme a regulamentação de 16 de abril de 2014.
O texto completo da Declaração de Conformidade da UE está disponível a qualquer momento 
no site: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Este produto e sua bateria interna não devem ser descartados junto com o lixo 
doméstico. O símbolo de lixeira com rodinhas riscada no produto, embalagem e/ou 
documentos acompanhantes indica que Resíduos de Equipamentos Elétricos e 
Eletrônicos (WEEE) e baterias devem ser coletados separadamente de acordo com 
as regulamentações locais.
Descarte este produto em pontos de coleta designados para reciclagem de equipa-
mentos elétricos e eletrônicos. O descarte adequado ajuda a evitar possíveis 
impactos negativos ao meio ambiente e à saúde humana.
Este dispositivo contém uma bateria interna de polímero de lítio. A bateria não deve 
ser removida ou substituída pelo usuário. Para substituição ou descarte, entre em 
contato com serviços autorizados ou utilize canais de reciclagem apropriados 
conforme os requisitos locais.
Não descarte baterias no fogo, na água ou no lixo doméstico.
Para mais informações sobre sistemas de coleta e reciclagem, entre em contato 
com a autoridade local ou serviço de gestão de resíduos.
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Acest produs nu este un dispozitiv medical. Toate datele și măsurătorile de sănătate sunt strict 
pentru scopuri generale de fitness și wellness și nu trebuie utilizate pentru diagnostic medical, 
monitorizare sau tratament.

AVERTISMENT: Utilizați doar un adaptor de alimentare certificat 5V/1A (1000mA). Nu utilizați 
încărcătoare rapide pentru a preveni deteriorarea bateriei.

Purtați corect dispozitivul
Purtați brățara chiar deasupra osului încheieturii și ajustați cureaua folosind orificiile de reglare 
pentru o potrivire confortabilă. Fixați catarama în siguranță. Asigurați-vă că senzorul rămâne în 
contact apropiat cu pielea pentru a preveni mișcarea și pentru a asigura măsurători precise.

Încărcarea brățării
Înainte de prima utilizare, asigurați-vă că bateria are suficientă încărcare. Dacă dispozitivul nu 
pornește normal, conectați-l la un încărcător. Dispozitivul se va porni automat în timpul încărcă-
rii. Scoateți nucleul dispozitivului din curea. Introduceți conectorul USB (partea metalică) într-un 
încărcător sau într-un port USB al computerului pentru încărcare.

Instalați aplicația brățării pe telefonul dvs.
Scanați codul QR sau accesați App Store, descărcați și instalați aplicația.
Cerințe de sistem: Android 5.0 sau mai sus; iOS 9.0 sau mai sus & suport pentru Bluetooth 4.0.

Android iOs

RO
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Conexiune dispozitiv
Înainte de prima utilizare, conectați dispozitivul la aplicație pentru calibrare. După ce conexiunea 
este reușită, brățara va sincroniza automat ora.
Deschideți aplicația mobilă, porniți funcția de scanare și selectați dispozitivul pentru asociere. 
După asocierea reușită, aplicația va salva automat adresa Bluetooth a brățării. Când aplicația este 
deschisă sau rulează în fundal, va căuta automat și se va reconecta la brățară.

-Telefoane Android
Asigurați-vă că aplicația are permisiunea de a rula în fundal și că toate permisiunile necesare 
sunt activate în setările sistemului telefonului, inclusiv activitatea în fundal.

Descrierea funcțiilor brățării
Când dispozitivul este oprit, apăsați și mențineți apăsat butonul de funcție timp de mai mult de 
3 secunde pentru a-l porni.
Pe ecranul adresei Bluetooth a brățării, apăsați și mențineți apăsat butonul de funcție timp de 2 
secunde pentru a opri dispozitivul. O apăsare scurtă va ieși din ecranul de oprire.

-Resetarea brățării
Această funcție șterge toate datele stocate pe brățară, cum ar fi numărul de pași.
Când brățara este pornită, apăsați scurt butonul de funcție pentru a activa ecranul.
De la fața implicită a ceasului, apăsați scurt butonul de funcție pentru a comuta între ecrane. 
Dacă nu se efectuează nicio acțiune, ecranul se va stinge automat după 5 secunde.
Navigați la ecranul de ritm cardiac, tensiune arterială sau oxigen din sânge pentru a porni o 
măsurare. Ecranul se va stinge automat după 60 de secunde de inactivitate.

-Interfața ceasului
După sincronizarea cu aplicația mobilă, brățara își va actualiza automat ora.
Pe ecranul ceasului, apăsați și mențineți apăsat timp de 2 secunde pentru a comuta între 
formatul de 12 ore și 24 de ore.

-Număr de pași
Purtați brățara pentru a urmări pașii zilnici. Numărul actual de pași este afișat în timp real.

-Distanță
Distanța parcursă este estimată pe baza numărului de pași efectuați.

-Calorii
Numărul de calorii arse este estimat pe baza numărului de pași.

-Monitorizare 3-în-1: ritm cardiac, tensiune arterială și oxigen din sânge.
După accesarea ecranului de măsurare 3-în-1, rezultatele actuale pentru ritm cardiac, tensiune 
arterială și oxigen din sânge vor fi afișate după câteva secunde.

-Mod multi-sport
-Mod alergare
Înregistrează durata activității de alergare și estimează caloriile arse.

-Mod sărit coarda
Înregistrează durata activității de sărit coarda și estimează caloriile arse.

-Mod abdomene
Înregistrează durata activității de abdomene și estimează caloriile arse.
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-Monitorizare somn
Când purtați brățara în timpul somnului, aceasta monitorizează automat tiparele de somn, 
inclusiv somnul profund, somnul ușor și perioadele de veghe, și oferă o analiză a calității 
somnului.

Datele de somn pot fi vizualizate doar în aplicație.
Notă: Monitorizarea somnului este disponibilă atunci când brățara este purtată în timpul 
somnului. Datele de somn sunt sincronizate automat în aplicație.

-Mod informații
Când brățara primește mai multe notificări, puteți accesa acest ecran pentru a vizualiza 
ultimele trei mesaje.

Funcții și setări ale aplicației
După accesarea aplicației, configurați informațiile personale în secțiunea Informații personale.
Puteți seta sexul, vârsta, înălțimea și greutatea.
De asemenea, puteți stabili obiectivul zilnic de pași pentru a urmări progresul zilnic.

-Notificări aplicație
-Apeluri primite:
Când este conectat la aplicație și alertele de apel sunt activate, brățara va vibra și va afișa 
numele sau numărul apelantului la primirea unui apel. (Aplicația necesită permisiunea de 
a accesa contactele.)

-Notificări SMS:
Când este conectat la aplicație și notificările SMS sunt activate, brățara va vibra atunci 
când este primit un mesaj text.

-Alte notificări:
Când este conectat la aplicație și această funcție este activată, brățara va vibra și va afișa 
notificări de la aplicații precum WeChat, QQ, Facebook etc.
Puteți vizualiza ultimele trei mesaje în meniul Informații.
Aplicația necesită permisiunea de a accesa notificările de sistem. Brățara poate afișa 
aproximativ 20–40 de caractere per mesaj.

Alte funcții:
-Alerte prin vibrație

Când alertele prin vibrație sunt activate, brățara va vibra la primirea apelurilor, mesajelor sau 
altor notificări.

Dacă această funcție este dezactivată, brățara va afișa notificările pe ecran fără vibrații, ajutând 
la evitarea deranjului.

Notă pentru utilizatorii Android:
Pentru a asigura primirea corectă a notificărilor, permiteți aplicației FitPro să ruleze în fundal și 
acordați toate permisiunile necesare în setările telefonului.

-Setarea alarmei
Când este conectat la aplicație, pot fi configurate până la 8 alarme. După sincronizare, 
alarmele sunt stocate pe brățară și vor funcționa chiar și atunci când aplicația nu este conec-
tată.

-Găsire brățară
Când este conectat la aplicație, apăsați opțiunea „Găsește brățara” pentru ca aceasta să 
vibreze și să faciliteze localizarea ei.
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-Cameră de la distanță 
Când este conectat la aplicație, puteți folosi brățara ca declanșator pentru cameră. Deschideți 
funcția de cameră de la distanță de pe brățară sau din aplicație, apoi mișcați încheietura, rotiți-o 
sau atingeți brățara pentru a face o fotografie. Fotografia va fi realizată automat după un contor 
de 3 secunde.

Vă rugăm să permiteți aplicației accesul la galeria foto pentru a salva imaginile.

-Memento pentru sedentarism
Activați sau dezactivați funcția de reamintire pentru sedentarism și setați intervalul de notificare. 
Dacă rămâneți inactiv pentru o perioadă mai lungă în intervalul selectat, brățara vă va reaminti 
să vă mișcați.

-Activare prin ridicare
Activați această funcție pentru a porni automat ecranul atunci când ridicați încheietura și o 
întoarceți spre dvs.

-Mod Nu deranjați
Activați modul Nu deranjați și setați o perioadă de timp. În acest interval, brățara nu va primi 
alerte de notificare, ajutând la evitarea întreruperilor.

-Resetare dispozitiv
Resetarea dispozitivului va șterge toate datele stocate pe brățară, cum ar fi numărul de pași.

-Eliminare dispozitiv
Această funcție va deconecta dispozitivul și va șterge datele acestuia de pe brățară.

Specificații de bază
Tip dispozitiv: brățară inteligentă
Tip baterie: baterie litiu-polimer
Motor de vibrație: suportat
Conectivitate: Bluetooth 4.0
Temperatura de funcționare: -10°C până la 50°C
Senzor: accelerometru
Cerințe de sistem: iOS 9.0 sau mai nou / Android 5.0 sau mai nou

Componente produs
*Unitate principală
*Curea brățară
*Cablu de încărcare
*Cutie de ambalaj și manual de utilizare

Precauții
1. Nu purtați brățara în timpul băii sau înotului.
2. Mențineți brățara conectată la aplicație în timpul sincronizării datelor.
3. Utilizați cablul de încărcare inclus pentru încărcare.
4. Nu expuneți brățara la umiditate ridicată, temperaturi foarte mari sau foarte scăzute pentru 
perioade îndelungate.
5. Dacă brățara se blochează sau repornește neașteptat, verificați memoria disponibilă a 
telefonului, eliberați spațiu dacă este necesar, apoi reporniți aplicația.
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Pentru siguranța dvs. fizică, nu deschideți și nu manipulați componentele interne ale produsu-
lui. În cazul oricărei probleme de funcționare, contactați serviciul tehnic Prixton. Echipa lor va 
efectua intervențiile necesare, întotdeauna respectând cele mai înalte standarde de siguranță.

Politica de garanție
Acest produs respectă legislația de garanție aplicabilă în țara de achiziție. Dacă întâmpinați o 
problemă care nu poate fi rezolvată, vizitați www.prixton.com și utilizați secțiunea de contact 
pentru a trimite o solicitare de asistență.
Specificațiile tehnice și electrice se bazează pe unități tipice și pot fi modificate fără notificare 
prealabilă pentru îmbunătățirea produsului.

Declarație UE simplificată de conformitate
Noi, La Trastienda Digital, cu sediul în Avenida Cervantes 49, modul 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
declarăm prin prezenta că următoarele produse, importate și vândute pe piața europeană:

Brand: PRIXTON
Model: AT801
Descriere: brățară inteligentă
Categorie: dispozitive purtabile

Sunt conforme cu Directiva privind echipamentele radio (RED) 2014/53/UE și cu standardele 
armonizate și cu consiliul din 16 aprilie 2014.
Textul complet al Declarației UE de conformitate este disponibil oricând la adresa: www.prix-
ton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Acest produs și bateria sa integrată nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile 
menajere. Simbolul coșului de gunoi tăiat de pe produs, ambalaj și/sau documente 
indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE) și bateriile 
trebuie colectate separat, conform reglementărilor locale.
Vă rugăm să eliminați acest produs prin puncte de colectare desemnate pentru 
reciclarea echipamentelor electrice și electronice. Eliminarea corectă ajută la 
prevenirea posibilelor consecințe negative asupra mediului și sănătății umane.
Acest dispozitiv conține o baterie litiu-polimer integrată. Bateria nu trebuie scoasă 
sau înlocuită de utilizator. Pentru înlocuirea sau eliminarea bateriei, contactați 
centre de service autorizate sau utilizați canale de reciclare adecvate conform 
cerințelor locale.
Nu aruncați bateriile în foc, apă sau în deșeurile menajere.
Pentru mai multe informații despre sistemele de colectare și reciclare, contactați 
autoritatea locală sau serviciul de salubritate.
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Ten produkt nie jest wyrobem medycznym. Wszystkie dane i pomiary dotyczące zdrowia służą 
wyłącznie ogólnym celom związanym z kondycją fizyczną i dobrym samopoczuciem i nie mogą 
być wykorzystywane do diagnozy medycznej, monitorowania ani leczenia.

OSTRZEŻENIE: Używaj wyłącznie certyfikowanego zasilacza 5V/1A (1000 mA). Nie używaj szybkich 
ładowarek, aby zapobiec uszkodzeniu baterii.

Noś urządzenie prawidłowo
Noś opaskę tuż nad kością nadgarstka i wyreguluj pasek za pomocą otworów regulacyjnych, aby 
zapewnić wygodne dopasowanie. Zapiąć klamrę bezpiecznie. Upewnij się, że czujnik pozostaje w 
ścisłym kontakcie ze skórą, aby zapobiec przesuwaniu się i zapewnić dokładne pomiary.

Ładowanie opaski
Przed pierwszym użyciem upewnij się, że bateria ma wystarczający poziom naładowania. Jeśli 
urządzenie nie włącza się normalnie, podłącz je do ładowarki. Urządzenie włączy się automaty-
cznie podczas ładowania. Wyjmij rdzeń urządzenia z paska. Włóż złącze USB (stroną metalową) 
do ładowarki lub portu USB komputera, aby rozpocząć ładowanie.

Zainstaluj aplikację opaski w telefonie
Zeskanuj kod QR lub przejdź do App Store, pobierz i zainstaluj aplikację.
Wymagania systemowe: Android 5.0 lub nowszy; iOS 9.0 lub nowszy oraz obsługa Bluetooth 4.0.

Android iOs

PL
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Połączenie urządzenia
Przed pierwszym użyciem połącz urządzenie z aplikacją w celu kalibracji. Po pomyślnym 
połączeniu opaska automatycznie zsynchronizuje czas.
Otwórz aplikację mobilną, uruchom funkcję skanowania i wybierz urządzenie do sparowania. Po 
udanym sparowaniu aplikacja automatycznie zapisze adres Bluetooth opaski. Gdy aplikacja jest 
otwarta lub działa w tle, automatycznie wyszuka i ponownie połączy się z opaską.

-Telefony z Androidem
Upewnij się, że aplikacja ma pozwolenie na działanie w tle oraz że wszystkie wymagane 
uprawnienia są włączone w ustawieniach systemowych telefonu, w tym aktywność w tle.

Opis funkcji opaski
Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji przez ponad 3 sekundy, aby 
je włączyć.
Na ekranie adresu Bluetooth opaski naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji przez 2 sekundy, aby 
wyłączyć urządzenie. Krótkie naciśnięcie spowoduje wyjście z ekranu wyłączania.

-Reset opaski
Ta funkcja usuwa wszystkie dane zapisane w opasce, takie jak liczba kroków.
Gdy opaska jest włączona, krótko naciśnij przycisk funkcji, aby wybudzić ekran.
Na domyślnym ekranie zegara krótko naciśnij przycisk funkcji, aby przełączać się między 
ekranami. Jeśli nie zostanie wykonana żadna czynność, ekran automatycznie wyłączy się po 5 
sekundach.
Przejdź do ekranu tętna, ciśnienia krwi lub poziomu tlenu we krwi, aby rozpocząć pomiar. Ekran 
automatycznie wyłączy się po 60 sekundach bezczynności.

-Interfejs zegara
Po synchronizacji z aplikacją mobilną opaska automatycznie zaktualizuje czas.
Na ekranie tarczy zegara naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy, aby przełączyć się między 
formatem 12- i 24-godzinnym.

-Licznik kroków
Noś opaskę, aby śledzić dzienne kroki. Aktualna liczba kroków wyświetlana jest w czasie rzeczy-
wistym.

-Dystans
Przebyty dystans jest szacowany na podstawie liczby kroków.

-Kalorie
Liczba spalonych kalorii jest szacowana na podstawie liczby kroków.

-Monitorowanie 3 w 1: tętno, ciśnienie krwi i poziom tlenu we krwi.
Po wejściu na ekran pomiaru 3 w 1 wyniki aktualnego tętna, ciśnienia krwi i poziomu tlenu we 
krwi zostaną wyświetlone po kilku sekundach.

-Tryb wielu sportów
-Tryb biegania
Rejestruje czas trwania aktywności biegowej i szacuje liczbę spalonych kalorii.

-Tryb skakania na skakance
Rejestruje czas trwania aktywności skakania na skakance i szacuje liczbę spalonych kalorii.

-Tryb brzuszków
Rejestruje czas trwania aktywności wykonywania brzuszków i szacuje liczbę spalonych 
kalorii.
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-Monitorowanie snu
Gdy nosisz opaskę podczas snu, automatycznie monitoruje ona wzorce snu, w tym sen głęboki, 
lekki oraz okresy czuwania, a także zapewnia analizę jakości snu.
Dane dotyczące snu można przeglądać wyłącznie w aplikacji.

Uwaga: monitorowanie snu jest dostępne, gdy opaska jest noszona podczas snu. Dane 
dotyczące snu są automatycznie synchronizowane z aplikacją.

-Tryb informacji
Gdy opaska otrzyma wiele powiadomień, możesz przejść do tego ekranu, aby wyświetlić trzy 
ostatnie wiadomości.

Funkcje i ustawienia aplikacji
Po wejściu do aplikacji skonfiguruj swoje dane osobowe w sekcji Informacje osobiste.
Możesz ustawić płeć, wiek, wzrost i wagę.
Możesz również ustawić dzienny cel kroków, aby śledzić swoje postępy.

-Powiadomienia aplikacji
-Połączenia przychodzące:
Po połączeniu z aplikacją, jeśli włączone są alerty połączeń, opaska będzie wibrować i 
wyświetlać nazwę lub numer dzwoniącego przy połączeniu przychodzącym. (Aplikacja 
wymaga dostępu do kontaktów.)

-Powiadomienia SMS:
Po połączeniu z aplikacją, jeśli włączone są powiadomienia SMS, opaska będzie wibrować po 
otrzymaniu wiadomości tekstowej.

-Inne powiadomienia:
Po połączeniu z aplikacją, jeśli funkcja jest włączona, opaska będzie wibrować i wyświetlać 
powiadomienia z aplikacji takich jak WeChat, QQ, Facebook itp.
Możesz wyświetlić trzy ostatnie wiadomości w menu Informacje.
Aplikacja wymaga dostępu do powiadomień systemowych. Opaska może wyświetlać około 
20–40 znaków na wiadomość.

Inne funkcje:
-Ostrzeżenia wibracyjne

Gdy ostrzeżenia wibracyjne są włączone, opaska będzie wibrować przy otrzymywaniu połączeń, 
wiadomości lub innych powiadomień.

Jeśli ta funkcja jest wyłączona, opaska będzie wyświetlać powiadomienia na ekranie bez wibracji, 
co pomaga uniknąć zakłóceń.

Uwaga dla użytkowników Androida:
Aby zapewnić prawidłowe działanie powiadomień, należy zezwolić aplikacji FitPro na działanie w 
tle oraz przyznać wszystkie wymagane uprawnienia w ustawieniach telefonu.

-Ustawienia alarmów
Po połączeniu z aplikacją można skonfigurować do 8 alarmów. Po synchronizacji alarmy są 
zapisane w opasce i działają nawet wtedy, gdy aplikacja nie jest połączona.

-Znajdź opaskę
Po połączeniu z aplikacją dotknij opcji „Znajdź opaskę”, aby spowodować wibracje urządzenia i 
ułatwić jego zlokalizowanie.
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-Zdalna kamera
Po połączeniu z aplikacją możesz używać opaski jako zdalnego spustu migawki aparatu. Otwórz 
funkcję zdalnej kamery w opasce lub aplikacji, a następnie porusz nadgarstkiem, obróć go lub 
dotknij opaski, aby zrobić zdjęcie. Zdjęcie zostanie wykonane automatycznie po 3-sekundowym 
odliczaniu.

Należy zezwolić aplikacji na dostęp do galerii zdjęć, aby zapisywać fotografie.

-Przypomnienie o braku aktywności
Włącz lub wyłącz funkcję przypomnienia o braku aktywności i ustaw interwał przypomnienia. 
Jeśli pozostajesz nieaktywny przez dłuższy czas w wybranym zakresie, opaska przypomni Ci o 
ruchu.

-Uniesienie nadgarstka
Włącz tę funkcję, aby ekran automatycznie się włączał po uniesieniu nadgarstka i skierowaniu go 
w swoją stronę.

-Tryb „Nie przeszkadzać”
Włącz tryb „Nie przeszkadzać” i ustaw przedział czasowy. W tym czasie opaska nie będzie 
odbierać powiadomień, co pomaga uniknąć przerw.

-Reset urządzenia
Zresetowanie urządzenia usuwa wszystkie dane zapisane w opasce, takie jak liczba kroków.

-Usunięcie urządzenia
Ta funkcja rozparowuje urządzenie i usuwa jego dane z opaski.

Podstawowe dane techniczne
Typ urządzenia: inteligentna opaska
Typ baterii: litowo-polimerowa
Silnik wibracyjny: obsługiwany
Łączność: Bluetooth 4.0
Temperatura pracy: od -10°C do 50°C
Czujnik: akcelerometr
Wymagania systemowe: iOS 9.0 lub nowszy / Android 5.0 lub nowszy

Zawartość produktu
Jednostka główna
Pasek na nadgarstek
Kabel do ładowania
Opakowanie i instrukcja obsługi

Środki ostrożności
1. Nie nosić opaski podczas kąpieli ani pływania.
2. Podczas synchronizacji danych opaska musi być połączona z aplikacją.
3. Używaj wyłącznie dołączonego kabla do ładowania.
4. Nie wystawiać opaski na długotrwałe działanie wysokiej wilgotności, wysokich lub bardzo 
niskich temperatur.
5. Jeśli opaska zawiesi się lub uruchomi ponownie, sprawdź dostępną pamięć telefonu, w razie 
potrzeby ją wyczyść, a następnie uruchom ponownie aplikację.
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Dla własnego bezpieczeństwa nie otwierać ani nie manipulować przy wewnętrznych elemen-
tach produktu samodzielnie. W przypadku problemów z działaniem urządzenia należy 
skontaktować się z serwisem technicznym Prixton. Zespół serwisowy wykona niezbędne 
naprawy zgodnie z najwyższymi standardami bezpieczeństwa.

Polityka gwarancyjna
Produkt jest zgodny z obowiązującymi przepisami gwarancyjnymi w kraju zakupu. Jeśli 
problem nie może zostać rozwiązany, należy odwiedzić stronę www.prixton.com i skorzystać z 
sekcji kontaktowej, aby przesłać zgłoszenie pomocy technicznej.
Specyfikacje techniczne i elektryczne oparte są na typowych jednostkach i mogą ulec zmianie 
bez wcześniejszego powiadomienia w celu ulepszenia produktu.

Uproszczona deklaracja zgodności UE
My, La Trastienda Digital z siedzibą przy Avenida Cervantes 49, moduł 25, Basauri 48970, 
Bizkaia, niniejszym oświadczamy, że następujące towary, importowane i sprzedawane na rynku 
europejskim:

Marka: PRIXTON
Model: AT801
Opis: Inteligentna opaska
Kategoria: urządzenia noszone (wearables)

są zgodne z dyrektywą w sprawie urządzeń radiowych (RED) 2014/53/UE oraz zharmonizowany-
mi normami, zgodnie z rozporządzeniem z dnia 16 kwietnia 2014 r.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny w każdej chwili na stronie: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Ten produkt oraz jego wbudowana bateria nie mogą być wyrzucane razem z 
odpadami komunalnymi. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na produkcie, 
opakowaniu i/lub dokumentach oznacza, że zużyty sprzęt elektryczny i elektronic-
zny (WEEE) oraz baterie muszą być zbierane oddzielnie zgodnie z lokalnymi 
przepisami.
Produkt należy oddać do wyznaczonych punktów zbiórki w celu recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Prawidłowa utylizacja pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzi.
Urządzenie zawiera wbudowaną baterię litowo-polimerową. Bateria nie może być 
wyjmowana ani wymieniana przez użytkownika. W celu wymiany lub utylizacji 
baterii należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem lub korzystać z odpow-
iednich punktów recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wrzucać baterii do ognia, wody ani odpadów komunalnych.
Więcej informacji o systemach zbiórki i recyklingu można uzyskać w lokalnych 
instytucjach lub służbach utylizacji odpadów.
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Αυτό το προϊόν δεν είναι ιατρική συσκευή. Όλα τα δεδομένα υγείας και οι μετρήσεις προορίζονται αυστηρά για 
γενικούς σκοπούς φυσικής κατάστασης και ευεξίας και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για ιατρική διάγνωση, 
παρακολούθηση ή θεραπεία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο έναν πιστοποιημένο αντάπτορα τροφοδοσίας 5V/1A (1000mA). Μην 
χρησιμοποιείτε φορτιστές γρήγορης φόρτισης για την αποφυγή ζημιάς στην μπαταρία.

Φορέστε τη συσκευή σωστά
Φορέστε το βραχιολάκι ακριβώς πάνω από το οστό του καρπού και ρυθμίστε το λουράκι χρησιμοποιώντας τις 
οπές ρύθμισης για άνετη εφαρμογή. Κουμπώστε με ασφάλεια την πόρπη. Βεβαιωθείτε ότι ο αισθητήρας 
παραμένει σε στενή επαφή με το δέρμα για να αποφεύγεται η μετακίνηση και να εξασφαλίζονται ακριβείς 
μετρήσεις.

Φορτίστε το βραχιόλι
Πριν από την πρώτη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία έχει επαρκή φόρτιση. Εάν η συσκευή δεν 
ενεργοποιείται κανονικά, συνδέστε την σε φορτιστή. Η συσκευή θα ενεργοποιηθεί αυτόματα κατά τη φόρτιση. 
Αφαιρέστε τον πυρήνα της συσκευής από το λουράκι. Εισάγετε τον σύνδεσμο USB (μεταλλική πλευρά) σε 
έναν φορτιστή ή σε θύρα USB υπολογιστή για φόρτιση.

Εγκαταστήστε την εφαρμογή του βραχιολιού στο τηλέφωνό σας
Σαρώστε τον κωδικό QR ή μεταβείτε στο App Store, κατεβάστε και εγκαταστήστε την εφαρμογή.
Απαιτήσεις συστήματος: Android 5.0 ή νεότερο; iOS 9.0 ή νεότερο & υποστήριξη για Bluetooth 4.0.

Android iOs

GR
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Σύνδεση συσκευής
Πριν από την πρώτη χρήση, συνδέστε τη συσκευή με την εφαρμογή για βαθμονόμηση. Μόλις η σύνδεση 
είναι επιτυχής, το βραχιόλι θα συγχρονίσει αυτόματα την ώρα.
Ανοίξτε την εφαρμογή στο κινητό, ξεκινήστε τη λειτουργία σάρωσης και επιλέξτε τη συσκευή για σύζευξη. 
Μετά την επιτυχή σύζευξη, η εφαρμογή θα αποθηκεύσει αυτόματα τη διεύθυνση Bluetooth του βραχιολιού. 
Όταν η εφαρμογή είναι ανοιχτή ή εκτελείται στο παρασκήνιο, θα αναζητά και θα επανασυνδέεται αυτόματα με 
το βραχιόλι.

-Τηλέφωνα Android
Βεβαιωθείτε ότι επιτρέπεται στην εφαρμογή να εκτελείται στο παρασκήνιο και ότι όλες οι απαιτούμενες άδειες 
είναι ενεργοποιημένες στις ρυθμίσεις του συστήματος του τηλεφώνου σας, συμπεριλαμβανομένης της 
δραστηριότητας στο παρασκήνιο.

Περιγραφή λειτουργιών βραχιολιού
Όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για περισσότερα 
από 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιηθεί. Στην οθόνη της διεύθυνσης Bluetooth του βραχιολιού, πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιηθεί η συσκευή. Ένα σύντομο 
πάτημα θα σας βγάλει από την οθόνη απενεργοποίησης.

-Επαναφορά βραχιολιού
Αυτή η λειτουργία διαγράφει όλα τα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα στο βραχιόλι, όπως δεδομένα 
βημάτων.
Όταν το βραχιόλι είναι ενεργοποιημένο, πατήστε σύντομα το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε την 
οθόνη. Από την προεπιλεγμένη οθόνη ρολογιού, πατήστε σύντομα το κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή 
μεταξύ οθονών. Εάν δεν γίνει καμία ενέργεια, η οθόνη θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 
δευτερόλεπτα.
Μεταβείτε στην οθόνη Καρδιακού Ρυθμού, Αρτηριακής Πίεσης ή Οξυγόνου Αίματος για να ξεκινήσετε 
μέτρηση. Η οθόνη θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 60 δευτερόλεπτα αδράνειας.

-Διεπαφή ρολογιού
Μετά τον συγχρονισμό με την εφαρμογή κινητού, το βραχιόλι θα ενημερώσει αυτόματα την ώρα του.
Στην οθόνη του ρολογιού, πατήστε παρατεταμένα για 2 δευτερόλεπτα για εναλλαγή μεταξύ μορφής ώρας 12 
ωρών και 24 ωρών.

-Μέτρηση βημάτων
Φορέστε το βραχιόλι για να παρακολουθείτε τα καθημερινά σας βήματα. Ο τρέχων αριθμός βημάτων 
εμφανίζεται σε πραγματικό χρόν

-Απόσταση
Η απόσταση που διανύεται εκτιμάται με βάση τον αριθμό των βημάτων.

-Θερμίδες
Οι θερμίδες που καίγονται εκτιμώνται με βάση τον αριθμό βημάτων σας.

-Παρακολούθηση 3 σε 1: 
καρδιακός ρυθμός, αρτηριακή πίεση και οξυγόνο αίματος.
Μετά την είσοδο στην οθόνη μέτρησης 3 σε 1, τα αποτελέσματα καρδιακού ρυθμού, αρτηριακής πίεσης και 
οξυγόνου αίματος θα εμφανιστούν μετά από λίγα δευτερόλεπτα.

-Λειτουργία πολλαπλών αθλημάτων
-Λειτουργία τρεξίματος
Καταγράφει τη διάρκεια της δραστηριότητας τρεξίματος και εκτιμά τις θερμίδες που καίγονται.

- Λειτουργία σχοινάκι
Καταγράφει τη διάρκεια της δραστηριότητας με σχοινάκι και εκτιμά τις θερμίδες που καίγονται.

-Λειτουργία κοιλιακών
Καταγράφει τη διάρκεια της δραστηριότητας κοιλιακών και εκτιμά τις θερμίδες που καίγονται.
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-Παρακολούθηση ύπνου
Όταν φοράτε το βραχιόλι κατά τη διάρκεια του ύπνου, παρακολουθεί αυτόματα τα πρότυπα ύπνου σας, 
συμπεριλαμβανομένων βαθύ ύπνου, ελαφρού ύπνου και περιόδων εγρήγορσης, και παρέχει ανάλυση 
ποιότητας ύπνου.
Τα δεδομένα ύπνου μπορούν να προβληθούν μόνο στην εφαρμογή.

Σημείωση: Η παρακολούθηση ύπνου είναι διαθέσιμη όταν το βραχιόλι φοριέται κατά τη διάρκεια του ύπνου. 
Τα δεδομένα ύπνου συγχρονίζονται αυτόματα στην εφαρμογή.

-Λειτουργία πληροφοριών
Όταν το βραχιόλι λαμβάνει πολλαπλές ειδοποιήσεις, μπορείτε να μεταβείτε σε αυτήν την οθόνη για να δείτε 
τα τελευταία τρία μηνύματα.

Λειτουργίες και ρυθμίσεις της εφαρμογής
Μετά την είσοδο στην εφαρμογή, ρυθμίστε τα προσωπικά σας στοιχεία στην ενότητα Προσωπικές 
Πληροφορίες.
Μπορείτε να διαμορφώσετε φύλο, ηλικία, ύψος και βάρος.
Μπορείτε επίσης να ορίσετε τον καθημερινό σας στόχο βημάτων για να παρακολουθείτε την πρόοδό σας.

-Ειδοποιήσεις εφαρμογής
-Εισερχόμενη κλήση:
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή και οι ειδοποιήσεις κλήσεων είναι ενεργοποιημένες, το βραχιόλι 
θα δονείται και θα εμφανίζει το όνομα ή τον αριθμό του καλούντος όταν λαμβάνεται εισερχόμενη κλήση. 
(Η εφαρμογή απαιτεί άδεια πρόσβασης στις επαφές σας.)

-Ειδοποιήσεις SMS:
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή και οι ειδοποιήσεις SMS είναι ενεργοποιημένες, το βραχιόλι θα 
δονείται όταν λαμβάνεται μήνυμα κειμένου.

-Άλλες ειδοποιήσεις:
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή και αυτή η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, το βραχιόλι θα 
δονείται και θα εμφανίζει ειδοποιήσεις από εφαρμογές όπως WeChat, QQ, Facebook κ.λπ.
Μπορείτε να δείτε τα τελευταία τρία μηνύματα στο μενού Πληροφοριών.
Η εφαρμογή απαιτεί άδεια πρόσβασης στις ειδοποιήσεις συστήματος. Το βραχιόλι μπορεί να εμφανίζει 
περίπου 20–40 χαρακτήρες ανά μήνυμα.

Άλλες λειτουργίες:
-Ειδοποιήσεις δόνησης

Όταν οι ειδοποιήσεις δόνησης είναι ενεργοποιημένες, το βραχιόλι θα δονείται όταν λαμβάνει κλήσεις, 
μηνύματα ή άλλες ειδοποιήσεις.

Εάν αυτή η λειτουργία είναι απενεργοποιημένη, το βραχιόλι θα εμφανίζει τις ειδοποιήσεις στην οθόνη χωρίς 
δόνηση, βοηθώντας στην αποφυγή ενοχλήσεων.

Σημείωση για χρήστες Android:
Για να διασφαλιστεί η σωστή λήψη ειδοποιήσεων, επιτρέψτε στην εφαρμογή FitPro να εκτελείται στο 
παρασκήνιο και δώστε όλες τις απαιτούμενες άδειες στις ρυθμίσεις του τηλεφώνου σας.

-Ρύθμιση ξυπνητηριού
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή, μπορούν να ρυθμιστούν έως και 8 ξυπνητήρια. Μετά τον 
συγχρονισμό, τα ξυπνητήρια αποθηκεύονται στο βραχιόλι και συνεχίζουν να λειτουργούν ακόμη και όταν η 
εφαρμογή δεν είναι συνδεδεμένη.

-Εύρεση βραχιολιού
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή, πατήστε την επιλογή «Εύρεση Βραχιολιού» για να κάνει το 
βραχιόλι δόνηση και να βοηθήσει στον εντοπισμό του. 
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-Τηλεχειριστήριο κάμερας
Όταν είναι συνδεδεμένο με την εφαρμογή, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το βραχιόλι ως τηλεχειριστήριο 
κλείστρου κάμερας. Ανοίξτε τη λειτουργία απομακρυσμένης κάμερας από το βραχιόλι ή την εφαρμογή, έπειτα 
κουνήστε τον καρπό σας, περιστρέψτε τον ή αγγίξτε το βραχιόλι για να τραβήξετε φωτογραφία. Η λήψη 
γίνεται αυτόματα μετά από αντίστροφη μέτρηση 3 δευτερολέπτων.

Επιτρέψτε στην εφαρμογή να έχει πρόσβαση στη συλλογή φωτογραφιών σας για αποθήκευση των εικόνων.

-Υπενθύμιση καθιστικής ζωής
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τη λειτουργία υπενθύμισης και ορίστε το διάστημα ειδοποίησης. Εάν 
παραμείνετε αδρανείς για μεγάλο χρονικό διάστημα στο επιλεγμένο χρονικό εύρος, το βραχιόλι θα σας 
υπενθυμίσει να κινηθείτε.

-Ανύψωση για ενεργοποίηση οθόνης
Ενεργοποιήστε αυτή τη λειτουργία ώστε η οθόνη να ανάβει αυτόματα όταν σηκώνετε τον καρπό σας και τον 
στρέφετε προς το μέρος σας.

-Λειτουργία Μην Ενοχλείτε
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία και ορίστε χρονική περίοδο. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, το βραχιόλι 
δεν θα λαμβάνει ειδοποιήσεις, αποφεύγοντας διακοπές.

-Επαναφορά συσκευής
Η επαναφορά της συσκευής θα διαγράψει όλα τα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα στο βραχιόλι, όπως 
δεδομένα βημάτων.

-Αφαίρεση συσκευής
Αυτή η λειτουργία αποσυνδέει τη συσκευή και διαγράφει τα δεδομένα της από το βραχιόλι.

Βασικές προδιαγραφές
Τύπος συσκευής: Έξυπνο βραχιόλι
Τύπος μπαταρίας: Λιθίου πολυμερούς
Μοτέρ δόνησης: Υποστηρίζεται
Συνδεσιμότητα: Bluetooth 4.0
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10°C έως 50°C
Αισθητήρας: Επιταχυνσιόμετρο
Απαιτήσεις συστήματος: iOS 9.0 ή νεότερο / Android 5.0 ή νεότερο

Συστατικά προϊόντος
Κύρια μονάδα
Λουράκι καρπού
Καλώδιο φόρτισης
Κουτί συσκευασίας και εγχειρίδιο χρήσης

Προφυλάξεις
1. Μην φοράτε το βραχιόλι κατά το μπάνιο ή το κολύμπι.
2. Διατηρείτε το βραχιόλι συνδεδεμένο με την εφαρμογή κατά τον συγχρονισμό δεδομένων.
3. Χρησιμοποιείτε το παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης για φόρτιση.
4. Μην εκθέτετε το βραχιόλι σε υψηλή υγρασία, υψηλές ή πολύ χαμηλές θερμοκρασίες για παρατεταμένο 
διάστημα.
5. Εάν το βραχιόλι παγώσει ή επανεκκινείται απρόσμενα, ελέγξτε τη διαθέσιμη μνήμη του τηλεφώνου σας, 
καθαρίστε την εάν χρειάζεται και επανεκκινήστε την εφαρμογή.
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Για τη δική σας φυσική ασφάλεια, μην ανοίγετε ή επεμβαίνετε στα εσωτερικά μέρη του προϊόντος μόνοι σας. 
Σε περίπτωση προβλήματος, επικοινωνήστε με την τεχνική υποστήριξη της Prixton. Η ομάδα τους θα 
πραγματοποιήσει τις απαραίτητες ενέργειες με τα υψηλότερα πρότυπα ασφάλειας.

Πολιτική εγγύησης
Το προϊόν συμμορφώνεται με την ισχύουσα νομοθεσία εγγύησης της χώρας αγοράς. Εάν αντιμετωπίσετε 
πρόβλημα που δεν μπορεί να επιλυθεί, επισκεφθείτε το www.prixton.com και χρησιμοποιήστε την ενότητα 
επικοινωνίας για να υποβάλετε αίτημα υποστήριξης.
Οι τεχνικές και ηλεκτρικές προδιαγραφές βασίζονται σε τυπικές μονάδες και ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς 
προειδοποίηση για τη βελτίωση του προϊόντος.

Απλοποιημένη Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ
Εμείς, η La Trastienda Digital με έδρα Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
δηλώνουμε ότι τα ακόλουθα προϊόντα, τα οποία εισάγονται και διατίθενται στην ευρωπαϊκή αγορά:

Μάρκα: PRIXTON
Μοντέλο: AT801
Περιγραφή: Smartband
Κατηγορία: Φορετές συσκευές

Συμμορφώνονται με την Οδηγία Ραδιοεξοπλισμού (RED) 2014/53/ΕΕ και τα εναρμονισμένα πρότυπα, 
καθώς και με το συμβούλιο της 16ης Απριλίου 2014.
Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης Συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο ανά πάσα στιγμή στη διεύθυνση: 
www.prixton.com
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Αυτό το προϊόν και η ενσωματωμένη μπαταρία του δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων στο προϊόν, στη 
συσκευασία ή/και στα συνοδευτικά έγγραφα υποδεικνύει ότι τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και οι μπαταρίες πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά 
σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία.
Παρακαλείστε να απορρίπτετε το προϊόν σε καθορισμένα σημεία συλλογής για ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη βοηθά στην αποτροπή πιθανών 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Η συσκευή περιέχει ενσωματωμένη μπαταρία λιθίου-πολυμερούς. Η μπαταρία δεν πρέπει να 
αφαιρείται ή να αντικαθίσταται από τον χρήστη. Για αντικατάσταση ή απόρριψη, επικοινωνήστε 
με εξουσιοδοτημένα κέντρα ή χρησιμοποιήστε κατάλληλα συστήματα ανακύκλωσης σύμφωνα 
με τις τοπικές απαιτήσεις.
Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες σε φωτιά, νερό ή ρεύματα οικιακών απορριμμάτων.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα συστήματα συλλογής και ανακύκλωσης, 
επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή την υπηρεσία απορριμμάτων.
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Цей продукт не є медичним пристроєм. Усі дані про здоров’я та вимірювання призначені 
виключно для загальних цілей фітнесу та оздоровлення і не повинні використовуватися 
для медичної діагностики, моніторингу або лікування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте лише сертифікований адаптер живлення 5V/1A (1000 
мА). Не використовуйте швидкі зарядні пристрої, щоб запобігти пошкодженню 
акумулятора.

Носіння пристрою правильно
Носіть браслет трохи вище кісточки зап’ястя та відрегулюйте ремінець за допомогою 
отворів для комфортної посадки. Надійно застібніть пряжку. Переконайтеся, що сенсор 
щільно прилягає до шкіри, щоб уникнути руху та забезпечити точні вимірювання.

Зарядка браслета
Перед першим використанням переконайтеся, що акумулятор достатньо заряджений. 
Якщо пристрій не вмикається нормально, підключіть його до зарядного пристрою. Під час 
заряджання пристрій увімкнеться автоматично. Вийміть модуль пристрою з ремінця. 
Вставте USB-роз’єм (металевою стороною) у зарядний пристрій або USB-порт комп’ютера 

Встановлення додатка для браслета на телефон
Відскануйте QR-код або перейдіть до App Store, завантажте та встановіть додаток.
Системні вимоги: Android 5.0 або вище; iOS 9.0 або вище та підтримка Bluetooth 4.0.

Android iOs

UKR
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Підключення пристрою
Перед першим використанням підключіть пристрій до додатка для калібрування. Після 
успішного підключення браслет автоматично синхронізує час.
Відкрийте мобільний додаток, запустіть функцію сканування та виберіть пристрій для 
сполучення. Після успішного сполучення додаток автоматично збереже Bluetooth-адресу 
браслета. Коли додаток відкрито або працює у фоновому режимі, він автоматично 
шукатиме та повторно підключатиметься до браслета.

-Телефони Android
Переконайтеся, що додатку дозволено працювати у фоновому режимі та увімкнено всі 
необхідні дозволи в системних налаштуваннях телефону, включно з фоновою активністю.

Опис функцій браслета
Коли пристрій вимкнено, натисніть і утримуйте функціональну кнопку понад 3 секунди, 
щоб увімкнути його.
На екрані Bluetooth-адреси браслета натисніть і утримуйте функціональну кнопку 2 
секунди, щоб вимкнути пристрій. Коротке натискання вийде з екрана вимкнення.

-Скидання браслета
Ця функція очищає всі дані, збережені в браслеті, наприклад дані крокоміра.
Коли браслет увімкнений, коротко натисніть функціональну кнопку, щоб активувати екран.
На головному циферблаті коротко натисніть функціональну кнопку, щоб перемикатися між 
екранами. Якщо не виконувати жодних дій, екран автоматично вимкнеться через 5 секунд.
Перейдіть на екран серцевого ритму, артеріального тиску або кисню в крові, щоб 
розпочати вимірювання. Екран автоматично вимкнеться через 60 секунд бездіяльності.

-Інтерфейс годинника
Після синхронізації з мобільним додатком браслет автоматично оновить час.
На екрані циферблата натисніть і утримуйте 2 секунди, щоб перемикатися між 12-годинним 
і 24-годинним форматом часу.

-Підрахунок кроків
Носіть браслет, щоб відстежувати щоденні кроки. Поточна кількість кроків відображається 
в реальному часі.

-Відстань
Пройдена відстань оцінюється на основі кількості кроків.

-Калорії
Кількість спалених калорій оцінюється на основі кількості кроків.

-Моніторинг 3-в-1: 
серцевий ритм, артеріальний тиск і рівень кисню в крові.
Після входу в режим вимірювання 3-в-1 поточні результати серцевого ритму, тиску та 
кисню в крові відобразяться через кілька секунд.

-Режим багатьох видів спорту
-Режим бігу
Записує тривалість бігової активності та оцінює спалені калорії.

-Режим стрибків зі скакалкою
Записує тривалість стрибків зі скакалкою та оцінює спалені калорії.

-Режим присідань
Записує тривалість виконання присідань та оцінює спалені калорії.
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-Моніторинг сну
Коли ви носите браслет під час сну, він автоматично відстежує ваші фази сну, включно з 
глибоким сном, легким сном і періодами пробудження, та надає аналіз якості сну.
Дані про сон можна переглядати лише в додатку.

Примітка: моніторинг сну доступний, коли браслет носиться під час сну. Дані про сон 
автоматично синхронізуються з додатком.

-Інформаційний режим
Коли браслет отримує кілька сповіщень, ви можете перейти на цей екран, щоб 
переглянути останні три повідомлення.

Функції та налаштування додатка
Після входу в додаток налаштуйте вашу особисту інформацію в розділі «Особиста 
інформація».
Ви можете встановити стать, вік, зріст і вагу.
Також можна задати щоденну ціль кроків для відстеження щоденного прогресу.

-Сповіщення додатка
-Вхідний дзвінок:
Після підключення до додатка, якщо увімкнено сповіщення про дзвінки, браслет буде 
вібрувати та відображати ім’я або номер абонента під час вхідного дзвінка. (Додатку 
потрібен дозвіл на доступ до контактів.)

-SMS-сповіщення:
Після підключення до додатка, якщо увімкнено SMS-сповіщення, браслет буде 
вібрувати при отриманні текстового повідомлення.

-Інші сповіщення:
Після підключення до додатка, якщо ця функція увімкнена, браслет буде вібрувати та 
відображати сповіщення з таких застосунків, як WeChat, QQ, Facebook тощо.
Ви можете переглянути останні три повідомлення в меню «Інформація».
Додатку потрібен дозвіл на доступ до системних сповіщень. Браслет може відображати 
приблизно 20–40 символів у кожному повідомленні.

Інші функції:
-Сповіщення вібрацією

Коли вібросповіщення увімкнені, браслет буде вібрувати при отриманні дзвінків, 
повідомлень або інших сповіщень.
Якщо функцію вимкнено, браслет відображатиме сповіщення на екрані без вібрації, щоб 
уникнути зайвих перешкод.

Примітка для користувачів Android:
Щоб забезпечити коректне отримання сповіщень, дозвольте додатку FitPro працювати у 
фоновому режимі та надайте всі необхідні дозволи в налаштуваннях телефону.

-Налаштування будильника
Після підключення до додатка можна налаштувати до 8 будильників. Після синхронізації 
вони зберігаються в браслеті та працюють навіть без підключення до додатка.

-Пошук браслета
Після підключення до додатка натисніть опцію «Знайти браслет», щоб він почав вібрувати 
та допоміг його знайти.
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-Віддалена камера
Після підключення до додатка можна використовувати браслет як дистанційну кнопку 
камери. Відкрийте функцію віддаленої камери на браслеті або в додатку, потім струсіть 
зап’ястя, поверніть його або торкніться браслета, щоб зробити фото. Знімок буде зроблено 
автоматично через 3 секунди.

Будь ласка, дозвольте додатку доступ до фотогалереї для збереження знімків.

-Нагадування про малорухливість
Увімкніть або вимкніть функцію нагадування та встановіть інтервал. Якщо ви довго 
залишаєтесь неактивними у вибраний період, браслет нагадає вам рухатися.

-Підняття для активації екрана
Увімкніть цю функцію, щоб екран автоматично вмикався, коли ви піднімаєте зап’ястя та 
повертаєте його до себе.

-Режим «Не турбувати»
Увімкніть режим «Не турбувати» та встановіть часовий інтервал. У цей період браслет не 
отримуватиме сповіщення, щоб уникнути переривань.

-Скидання пристрою
Скидання пристрою видалить усі дані, збережені в браслеті, наприклад дані крокоміра.

-Видалити пристрій
Ця функція від’єднає пристрій і видалить усі його дані з браслета.

Основні характеристики
Тип пристрою: смартбраслет
Тип акумулятора: літій-полімерний акумулятор
Вібромотор: підтримується
Підключення: Bluetooth 4.0
Робоча температура: від -10°C до 50°C
Сенсор: акселерометр
Системні вимоги: iOS 9.0 або вище / Android 5.0 або вище

Комплектація
Основний блок
Ремінець
Зарядний кабель
Упаковка та інструкція користувача

Застереження
1. Не носіть браслет під час купання або плавання.
2. Під час синхронізації даних тримайте браслет підключеним до додатка.
3. Використовуйте лише комплектний зарядний кабель.
4. Не піддавайте браслет впливу високої вологості, високих або дуже низьких температур 
протягом тривалого часу.
5. Якщо браслет зависає або несподівано перезавантажується, перевірте вільну пам’ять 
телефону, очистіть її за потреби, потім перезапустіть додаток.
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Для вашої фізичної безпеки не відкривайте та не втручайтеся у внутрішні частини 
пристрою самостійно. У разі несправності звертайтесь до технічної служби Prixton. Їхня 
команда виконає необхідні роботи з дотриманням найвищих стандартів безпеки.

Гарантійна політика
Цей продукт відповідає чинному законодавству щодо гарантії в країні придбання. Якщо 
проблему не вдається вирішити, відвідайте www.prixton.com та скористайтеся розділом 
контактів для подання запиту в службу підтримки.
Технічні та електричні характеристики базуються на типових зразках і можуть 
змінюватися без попереднього повідомлення з метою покращення продукту.

Спрощена декларація відповідності ЄС
Ми, La Trastienda Digital, що знаходиться за адресою Avenida Cervantes 49, módulo 25, 
Basauri 48970, Bizkaia, цим заявляємо, що такі товари, імпортовані та продавані на 
європейському ринку:

Бренд: PRIXTON
Модель: AT801
Опис: смартбраслет
Категорія: носимі пристрої

Відповідають Директиві про радіообладнання (RED) 2014/53/ЄС та гармонізованим 
стандартам, а також постанові від 16 квітня 2014 року.
Повний текст декларації відповідності ЄС доступний на вебсайті: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Цей продукт і вбудований акумулятор не можна утилізувати разом із 
побутовими відходами. Символ перекресленого сміттєвого контейнера 
означає, що відходи електричного та електронного обладнання (WEEE) і 
батареї повинні збиратися окремо відповідно до місцевих норм.
Утилізуйте пристрій через спеціальні пункти збору для переробки 
електроніки.
Правильна утилізація допомагає запобігти негативному впливу на довкілля та 
здоров’я людини.
Пристрій містить вбудований літій-полімерний акумулятор. Користувач не 
повинен самостійно знімати або замінювати батарею. Для заміни або утилізації 
звертайтесь до авторизованих сервісних центрів або використовуйте 
відповідні канали переробки.
Не кидайте батареї у вогонь, воду або побутові відходи.
Для отримання додаткової інформації зверніться до місцевих органів або 
служби утилізації відходів.
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Ovaj proizvod nije medicinsko sredstvo. Svi zdravstveni podaci i merenja su isključivo za opštu 
kondiciju i dobrobit i ne smeju se koristiti za medicinsku dijagnozu, praćenje ili lečenje.

UPOZORENJE: Koristite samo sertifikovani 5V/1A (1000 mA) adapter za napajanje. Nemojte 
koristiti brze punjače kako biste sprečili oštećenje baterije.

Nosite uređaj ispravno
Nosite narukvicu odmah iznad kosti ručnog zgloba i podesite kaiš pomoću rupa za podešavanje 
za udobno pristajanje. Zategnite kopču bezbedno. Uverite se da senzor ostane u bliskom 
kontaktu sa kožom kako bi se sprečilo pomeranje i obezbedila tačna merenja.

Punjenje narukvice
Pre prve upotrebe, uverite se da je baterija dovoljno napunjena. Ako se uređaj ne uključuje 
normalno, povežite ga na punjač. Uređaj će se automatski uključiti tokom punjenja. Uklonite 
jezgro uređaja iz kaiša. Ubacite USB konektor (metalna strana) u punjač ili USB port računara za 
punjenje.

Instalirajte aplikaciju narukvice na telefon
Skenirajte QR kod ili idite na App Store, preuzmite i instalirajte aplikaciju.
Sistemski zahtevi: Android 5.0 ili noviji; iOS 9.0 ili noviji i podrška za Bluetooth 4.0.

Android iOs
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Povezivanje uređaja
Pre prve upotrebe povežite uređaj sa aplikacijom radi kalibracije. Nakon uspešnog povezivanja, 
narukvica će automatski sinhronizovati vreme.
Otvorite mobilnu aplikaciju, pokrenite funkciju skeniranja i izaberite uređaj za uparivanje. Nakon 
uspešnog uparivanja, aplikacija će automatski sačuvati Bluetooth adresu narukvice. Kada je 
aplikacija otvorena ili radi u pozadini, automatski će tražiti i ponovo se povezati sa narukvicom.

-Android telefoni
Uverite se da je aplikaciji dozvoljen rad u pozadini i da su sve potrebne dozvole omogućene u 
sistemskim podešavanjima telefona, uključujući aktivnosti u pozadini.

Opis funkcija narukvice
Kada je uređaj isključen, pritisnite i držite funkcijsko dugme duže od 3 sekunde da biste ga 
uključili.
Na ekranu Bluetooth adrese narukvice, pritisnite i držite funkcijsko dugme 2 sekunde da biste 
isključili uređaj. Kratak pritisak će izaći iz ekrana za gašenje.

-Resetovanje narukvice
Ova funkcija briše sve podatke sačuvane na narukvici, kao što su podaci o broju koraka.
Kada je narukvica uključena, kratko pritisnite funkcijsko dugme da biste probudili ekran.
Sa osnovnog brojčanika, kratko pritisnite funkcijsko dugme za prebacivanje između ekrana. Ako 
se ne vrši nikakva operacija, ekran će se automatski isključiti nakon 5 sekundi.
Idite na ekran pulsa, krvnog pritiska ili nivoa kiseonika u krvi da započnete merenje. Ekran će se 
automatski isključiti nakon 60 sekundi neaktivnosti.

-Ekran sata
Nakon sinhronizacije sa mobilnom aplikacijom, narukvica će automatski ažurirati vreme.
Na ekranu brojčanika, pritisnite i držite 2 sekunde da biste prebacili između 12-časovnog i 
24-časovnog formata.

-Broj koraka
Nosite narukvicu za praćenje vaših dnevnih koraka. Trenutni broj koraka prikazuje se u realnom 
vremenu.

-Udaljenost
Pređena udaljenost se procenjuje na osnovu broja koraka.

-Kalorije
Broj potrošenih kalorija se procenjuje na osnovu broja koraka.

-3-u-1 praćenje: 
puls, krvni pritisak i nivo kiseonika u krvi.
Nakon ulaska u ekran 3-u-1 merenja, trenutni rezultati pulsa, krvnog pritiska i nivoa kiseonika u 
krvi biće prikazani nakon nekoliko sekundi.

-Režim više sportova
-Režim trčanja
Evidentira trajanje vaše aktivnosti trčanja i procenjuje potrošene kalorije.

-Režim preskakanja konopca
Evidentira trajanje aktivnosti preskakanja konopca i procenjuje potrošene kalorije.

-Režim trbušnjaka
Evidentira trajanje aktivnosti trbušnjaka i procenjuje potrošene kalorije.
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-Praćenje sna
Kada nosite narukvicu tokom spavanja, ona automatski prati obrasce sna, uključujući dubok san, 
lagan san i periode budnosti, i pruža analizu kvaliteta sna.
Podaci o snu mogu se pregledati samo u aplikaciji.

Napomena: Praćenje sna je dostupno kada se narukvica nosi tokom spavanja. Podaci o snu se 
automatski sinhronizuju sa aplikacijom.

-Režim informacija
Kada narukvica primi više obaveštenja, možete ući u ovaj ekran da vidite poslednje tri poruke.

Funkcije i podešavanja aplikacije
Nakon ulaska u aplikaciju, podesite lične podatke u odeljku Lične informacije.
Možete konfigurisati pol, godine, visinu i težinu.
Takođe možete postaviti dnevni cilj koraka za praćenje vašeg dnevnog napretka.

-Obaveštenja iz aplikacije
-Dolazni poziv:
Kada je povezano sa aplikacijom, ako su upozorenja za pozive omogućena, narukvica će 
vibrirati i prikazati ime ili broj pozivaoca kada primi dolazni poziv. (Aplikaciji je potrebna 
dozvola za pristup kontaktima.)

-SMS obaveštenje:
Kada je povezano sa aplikacijom, ako su SMS obaveštenja omogućena, narukvica će vibrirati 
kada stigne tekstualna poruka.

-Ostala obaveštenja:
Kada je povezano sa aplikacijom, ako je ova funkcija omogućena, narukvica će vibrirati i 
prikazivati obaveštenja iz aplikacija kao što su WeChat, QQ, Facebook itd.
Poslednje tri poruke možete videti u meniju Informacije.
Aplikaciji je potrebna dozvola za pristup sistemskim obaveštenjima. Narukvica može 
prikazati približno 20–40 karaktera po poruci.

Ostale funkcije:
-Upozorenja vibracijom

Kada su upozorenja vibracijom omogućena, narukvica će vibrirati prilikom primanja poziva, 
poruka ili drugih obaveštenja.

Ako je ova funkcija onemogućena, narukvica će prikazivati obaveštenja na ekranu bez vibracije, 
čime se izbegavaju smetnje.

Napomena za Android korisnike:
Da biste obezbedili pravilno primanje obaveštenja, dozvolite FitPro aplikaciji da radi u pozadini i 
omogućite sve potrebne dozvole u podešavanjima telefona.

-Podešavanje alarma
Kada je povezana sa aplikacijom, može se podesiti do 8 alarma. Nakon sinhronizacije, alarmi se 
čuvaju na narukvici i nastavljaju da funkcionišu čak i kada aplikacija nije povezana.

-Pronalaženje narukvice
Kada je povezana sa aplikacijom, dodirnite opciju „Find Wristband“ da bi narukvica počela da 
vibrira i lakše se pronašla.
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-Daljinska kamera
Kada je povezana sa aplikacijom, možete koristiti narukvicu kao daljinski okidač kamere. Otvorite 
funkciju daljinske kamere na narukvici ili u aplikaciji, zatim protresite zglob, rotirajte ruku ili 
dodirnite narukvicu da biste snimili fotografiju. Fotografija se automatski pravi nakon 3 sekunde 
odbrojavanja.

Molimo dozvolite aplikaciji pristup galeriji fotografija kako bi se slike mogle sačuvati.

-Podsetnik na neaktivnost
Omogućite ili onemogućite podsetnik na neaktivnost i podesite interval podsećanja. Ako duže 
vreme ostanete neaktivni u izabranom vremenskom opsegu, narukvica će vas podsetiti da se 
krećete.

-Podizanje za buđenje
Omogućite ovu funkciju da se ekran automatski uključi kada podignete zglob i okrenete ga ka 
sebi.

-Režim „Ne uznemiravaj“
Omogućite režim „Ne uznemiravaj“ i podesite vremenski period. Tokom tog perioda narukvica 
neće primati obaveštenja, čime se izbegavaju prekidi.

-Reset uređaja
Resetovanje uređaja briše sve podatke sačuvane na narukvici, kao što su podaci o broju koraka.

-Uklanjanje uređaja
Ova funkcija raskida uparivanje i briše podatke uređaja sa narukvice.

Osnovne specifikacije
Tip uređaja: Pametna narukvica
Tip baterije: Litijum-polimerska baterija
Motor za vibraciju: Podržan
Povezivanje: Bluetooth 4.0
Radna temperatura: -10°C do 50°C
Senzor: Akcelerometar
Sistemski zahtevi: iOS 9.0 ili noviji / Android 5.0 ili noviji

Sadržaj proizvoda
Glavna jedinica
Kaiš za zglob
Kabl za punjenje
Kutija i korisničko uputstvo

Mere opreza
1. Nemojte nositi narukvicu tokom kupanja ili plivanja.
2. Držite narukvicu povezanu sa aplikacijom tokom sinhronizacije podataka.
3. Koristite priloženi kabl za punjenje.
4. Ne izlažite narukvicu visokoj vlažnosti, visokim ili veoma niskim temperaturama tokom dužeg 
perioda.
5. Ako se narukvica zamrzne ili neočekivano restartuje, proverite dostupnu memoriju telefona, 
po potrebi je oslobodite, zatim ponovo pokrenite aplikaciju ili je otvorite ponovo.
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Radi vaše fizičke bezbednosti, ne otvarajte niti rukujte unutrašnjim delovima proizvoda 
samostalno. U slučaju bilo kakvog problema sa radom proizvoda, kontaktirajte tehnički servis 
kompanije Prixton. Njihov tim će izvršiti potrebne intervencije u skladu sa najvišim bezbednos-
nim standardima.

Garancijska politika
Ovaj proizvod je u skladu sa važećim zakonima o garanciji u zemlji kupovine. Ako naiđete na 
problem koji ne može da se reši, posetite www.prixton.com i koristite kontakt sekciju za slanje 
zahteva za podršku.
Tehničke i električne specifikacije zasnovane su na tipičnim jedinicama i mogu biti promenjene 
bez prethodnog obaveštenja radi poboljšanja proizvoda.

Pojednostavljena EU izjava o usklađenosti
Mi, La Trastienda Digital, sa adresom Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
ovim izjavljujemo da sledeća roba, uvezena i prodavana na evropskom tržištu:

Brend: PRIXTON
Model: AT801
Opis: Pametna narukvica
Kategorija: Nosivi uređaji

je u skladu sa Direktivom o radio opremi (RED) 2014/53/EU i harmonizovanim standardima i sa 
uredbom od 16. aprila 2014.
Kompletan tekst EU izjave o usklađenosti dostupan je u svakom trenutku na sledećoj veb 
adresi: www.prixton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Ovaj proizvod i njegova ugrađena baterija ne smeju se odlagati zajedno sa kućnim 
otpadom. Simbol precrtane kante na proizvodu, pakovanju i/ili pratećim dokumenti-
ma označava da se otpadna električna i elektronska oprema (WEEE) i baterije 
moraju odvojeno sakupljati u skladu sa lokalnim propisima.
Molimo da ovaj proizvod odlažete na za to predviđena mesta za reciklažu električne 
i elektronske opreme. Pravilno odlaganje pomaže u sprečavanju potencijalnih 
negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.
Ovaj uređaj sadrži ugrađenu litijum-polimersku bateriju. Bateriju korisnik ne sme 
uklanjati niti menjati. Za zamenu ili odlaganje baterije obratite se ovlašćenim 
servisnim centrima ili koristite odgovarajuće kanale reciklaže u skladu sa lokalnim 
zahtevima.
Ne odlažite baterije u vatru, vodu ili u kućni otpad.
Za više informacija o sistemima prikupljanja i reciklaže obratite se lokalnim vlastima 
ili službi za odlaganje otpada.
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Tento produkt nie je zdravotnícka pomôcka. Všetky zdravotné údaje a merania sú určené 
výhradne na všeobecné fitness a wellness účely a nesmú sa používať na lekársku diagnostiku, 
monitorovanie ani liečbu.

UPOZORNENIE: Používajte iba certifikovaný 5V/1A (1000 mA) napájací adaptér. Nepoužívajte 
rýchlonabíjačky, aby sa predišlo poškodeniu batérie.

Noste zariadenie správne
Náramok noste tesne nad zápästnou kosťou a nastavte remienok pomocou nastavovacích 
otvorov pre pohodlné nosenie. Bezpečne zapnite pracku. Uistite sa, že senzor zostáva v tesnom 
kontakte s pokožkou, aby sa zabránilo pohybu a zabezpečilo presné meranie.

Nabite náramok
Pred prvým použitím sa uistite, že batéria má dostatočné nabitie. Ak sa zariadenie normálne 
nezapne, pripojte ho k nabíjačke. Zariadenie sa počas nabíjania automaticky zapne. Odstráňte 
jadro zariadenia z remienka. Vložte USB konektor (kovovou stranou) do nabíjačky alebo USB 
portu počítača na nabíjanie.

Nainštalujte aplikáciu náramku do telefónu
Naskenujte QR kód alebo prejdite do App Store, stiahnite a nainštalujte aplikáciu.
Systémové požiadavky: Android 5.0 alebo vyšší; iOS 9.0 alebo vyšší & podpora Bluetooth 4.0.

Android iOs

SK
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Pripojenie zariadenia
Pred prvým použitím pripojte zariadenie k aplikácii na kalibráciu. Po úspešnom pripojení sa 
náramok automaticky zosynchronizuje s časom.
Otvorte mobilnú aplikáciu, spustite funkciu skenovania a vyberte zariadenie na spárovanie. Po 
úspešnom spárovaní aplikácia automaticky uloží Bluetooth adresu náramku. Keď je aplikácia 
otvorená alebo beží na pozadí, automaticky vyhľadá a znova sa pripojí k náramku.

-Telefóny s Androidom
Uistite sa, že aplikácii je povolené bežať na pozadí a že všetky potrebné povolenia sú aktivované v 
systémových nastaveniach telefónu, vrátane aktivity na pozadí.

Popis funkcií náramku
Keď je zariadenie vypnuté, stlačte a podržte funkčné tlačidlo viac ako 3 sekundy na jeho 
zapnutie.
Na obrazovke Bluetooth adresy náramku stlačte a podržte funkčné tlačidlo 2 sekundy na 
vypnutie zariadenia. Krátke stlačenie opustí obrazovku vypnutia.

-Reset náramku
Táto funkcia vymaže všetky dáta uložené v náramku, ako napríklad údaje o počte krokov.
Keď je náramok zapnutý, krátko stlačte funkčné tlačidlo na prebudenie obrazovky.
Z predvolenej obrazovky hodín krátkym stlačením prepínate medzi obrazovkami. Ak sa nevyko-
ná žiadna operácia, obrazovka sa automaticky vypne po 5 sekundách.
Prejdite na obrazovku srdcového tepu, krvného tlaku alebo kyslíka v krvi na spustenie merania. 
Obrazovka sa automaticky vypne po 60 sekundách nečinnosti.

-Rozhranie hodín
Po synchronizácii s mobilnou aplikáciou sa čas v náramku automaticky aktualizuje.
Na obrazovke ciferníka stlačte a podržte 2 sekundy na prepínanie medzi 12-hodinovým a 
24-hodinovým formátom času.

-Počet krokov
Noste náramok na sledovanie vašich denných krokov. Aktuálny počet krokov sa zobrazuje v 
reálnom čase.

-Vzdialenosť
Prejdená vzdialenosť sa odhaduje na základe počtu krokov.

-Kalórie
Počet spálených kalórií sa odhaduje na základe počtu krokov.

-3 v 1 monitoring: 
srdcová frekvencia, krvný tlak a kyslík v krvi
Po prechode na obrazovku 3 v 1 merania sa po niekoľkých sekundách zobrazia aktuálne výsledky 
srdcovej frekvencie, krvného tlaku a kyslíka v krvi.

-Viacšportový režim
-Režim behu
Zaznamenáva trvanie vašej bežeckej aktivity a odhaduje spálené kalórie.

-Režim skákania cez švihadlo
Zaznamenáva trvanie vašej aktivity so švihadlom a odhaduje spálené kalórie.

-Režim sed-ľahov
Zaznamenáva trvanie vašej aktivity sed-ľahov a odhaduje spálené kalórie.
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-Monitorovanie spánku
Keď nosíte náramok počas spánku, automaticky monitoruje vaše spánkové vzorce vrátane 
hlbokého spánku, ľahkého spánku a bdenia a poskytuje analýzu kvality spánku.
Údaje o spánku je možné zobraziť iba v aplikácii.

Poznámka: Monitorovanie spánku je dostupné, keď je náramok nosený počas spánku. Údaje o 
spánku sa automaticky synchronizujú do aplikácie.

-Informačný režim
Keď náramok prijme viacero upozornení, môžete prejsť na túto obrazovku a zobraziť posledné tri 
správy.

Funkcie a nastavenia aplikácie
Po vstupe do aplikácie nastavte svoje osobné údaje v sekcii Osobné informácie.
Môžete nastaviť pohlavie, vek, výšku a hmotnosť.
Môžete tiež nastaviť svoj denný cieľ počtu krokov na sledovanie denného pokroku.

-Upozornenia aplikácie
-Prichádzajúci hovor:
Po pripojení k aplikácii, ak sú povolené upozornenia na hovory, náramok zavibruje a zobrazí 
meno alebo číslo volajúceho pri prichádzajúcom hovore. (Aplikácia vyžaduje povolenie na 
prístup ku kontaktom.)

-SMS notifikácie:
Po pripojení k aplikácii, ak sú povolené SMS notifikácie, náramok zavibruje pri prijatí textovej 
správy.

-Ostatné upozornenia:
Po pripojení k aplikácii, ak je táto funkcia povolená, náramok zavibruje a zobrazí upozornenia 
z aplikácií ako WeChat, QQ, Facebook atď.
Posledné tri správy je možné zobraziť v menu Informácie.
Aplikácia vyžaduje povolenie na prístup k systémovým notifikáciám. Náramok môže zobraziť 
približne 20–40 znakov na správu.

Ďalšie funkcie:
-Vibračné upozornenia

Keď sú vibračné upozornenia zapnuté, náramok bude vibrovať pri prijatí hovorov, správ alebo 
iných notifikácií.

Ak je táto funkcia vypnutá, náramok bude zobrazovať notifikácie na obrazovke bez vibrácií, čo 
pomáha predchádzať rušeniu.

Poznámka pre používateľov Android:
Aby sa zabezpečilo správne prijímanie notifikácií, povoľte aplikácii FitPro bežať na pozadí a 
udelte všetky potrebné povolenia v nastaveniach telefónu.

-Nastavenie budíka
Po pripojení k aplikácii je možné nastaviť až 8 budíkov. Po synchronizácii sa budíky uložia do 
náramku a budú fungovať aj bez pripojenia k aplikácii.

-Nájsť náramok
Po pripojení k aplikácii klepnite na možnosť „Nájsť náramok“, čím sa náramok rozvibruje a uľahčí 
jeho lokalizáciu.
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-Diaľková kamera
Po pripojení k aplikácii môžete použiť náramok ako diaľkovú spúšť fotoaparátu. Otvorte funkciu 
diaľkovej kamery na náramku alebo v aplikácii, potom pohybom zápästia, otočením zápästia 
alebo dotykom náramku urobte fotografiu. Fotografia sa automaticky nasníma po 3-sekundo-
vom odpočítavaní.

Povoľte aplikácii prístup k fotogalérii, aby bolo možné ukladať fotografie.

-Pripomienka neaktivity
Povoľte alebo vypnite funkciu pripomienky neaktivity a nastavte interval pripomienok. Ak 
zostanete dlhší čas neaktívni počas zvoleného časového obdobia, náramok vás upozorní na 
pohyb.

-Prebudenie zdvihnutím ruky
Aktivujte túto funkciu, aby sa obrazovka automaticky zapla pri zdvihnutí zápästia a otočení 
smerom k vám.

-Režim „Nerušiť“
Aktivujte režim Nerušiť a nastavte časové obdobie. Počas tohto obdobia náramok neprijíma 
upozornenia, čím sa predchádza rušeniu.

-Reset zariadenia
Resetovanie zariadenia vymaže všetky údaje uložené v náramku, napríklad údaje o počte krokov.

-Odpojiť zariadenie
Táto funkcia zruší spárovanie zariadenia a vymaže jeho údaje z náramku.

Základné špecifikácie
Typ zariadenia: inteligentný náramok
Typ batérie: lítium-polymérová batéria
Vibračný motor: podporovaný
Pripojenie: Bluetooth 4.0
Prevádzková teplota: -10 °C až 50 °C
Senzor: akcelerometer
Systémové požiadavky: iOS 9.0 alebo vyšší / Android 5.0 alebo vyšší

Obsah produktu
hlavná jednotka
remienok
nabíjací kábel
balenie a používateľská príručka

Bezpečnostné pokyny
1. Náramok nenoste počas sprchovania alebo plávania.
2. Pri synchronizácii údajov nechajte náramok pripojený k aplikácii.
3. Na nabíjanie používajte iba priložený nabíjací kábel.
4. Nevystavujte náramok dlhodobo vysokej vlhkosti, vysokým alebo veľmi nízkym teplotám.
5. Ak náramok zamrzne alebo sa neočakávane reštartuje, skontrolujte dostupnú pamäť telefónu, 
prípadne ju vymažte, potom reštartujte alebo znovu otvorte aplikáciu.
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Z dôvodu vašej fyzickej bezpečnosti neotvárajte ani nemanipulujte s vnútornými časťami 
produktu sami. V prípade akéhokoľvek problému s fungovaním produktu kontaktujte 
technický servis spoločnosti Prixton. Ich tím vykoná potrebné zásahy vždy pri dodržaní 
najvyšších bezpečnostných štandardov.

Záručná politika
Tento produkt je v súlade s platnou záručnou legislatívou v krajine nákupu. Ak sa vyskytne 
problém, ktorý nemožno vyriešiť, navštívte www.prixton.com a použite sekciu kontaktov na 
odoslanie žiadosti o podporu.
Technické a elektrické špecifikácie vychádzajú zo štandardných jednotiek a môžu sa meniť bez 
predchádzajúceho upozornenia s cieľom zlepšenia produktu.

Zjednodušené EÚ vyhlásenie o zhode
My, La Trastienda Digital so sídlom na Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, 
týmto vyhlasujeme, že nasledujúci tovar, dovezený a predávaný na európskom trhu:

Značka: PRIXTON
Model: AT801
Popis: inteligentný náramok
Kategória: nositeľná elektronika

je v súlade so smernicou o rádiových zariadeniach (RED) 2014/53/EÚ a harmonizovanými 
normami a s rozhodnutím z 16. apríla 2014.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii kedykoľvek na webovej stránke: www.prix-
ton.com

LA TRASTIENDA DIGITAL

Tento produkt a jeho zabudovaná batéria sa nesmú likvidovať spolu s bežným 
komunálnym odpadom. Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolieskach 
na produkte, obale a/alebo sprievodných dokumentoch znamená, že odpad z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE) a batérie sa musia zbierať oddelene 
v súlade s miestnymi predpismi.
Tento produkt likvidujte prostredníctvom určených zberných miest na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. Správna likvidácia pomáha predchádzať 
možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.
Zariadenie obsahuje zabudovanú lítium-polymérovú batériu. Batériu nesmie 
používateľ vyberať ani vymieňať. V prípade výmeny alebo likvidácie batérie kontak-
tujte autorizované servisné strediská alebo použite vhodné recyklačné kanály podľa 
miestnych požiadaviek.
Batérie nelikvidujte v ohni, vode ani v bežnom komunálnom odpade.
Pre viac informácií o systémoch zberu a recyklácie kontaktujte miestne úrady alebo 
službu zberu odpadu.
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